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FRANÇAIS PORTUGUÊS SVENSKA
IMPORTANT : Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec 

l’appareil avant de l’assembler à son récipient de gaz. Conserver cette notice pour la relire plus 
tard.

IMPORTANTE: Leia este manual de instruções com atenção para se familiarizar com o 
aparelho antes de o montar no seu recipiente de gás. Guarde este manual de instruções para o 
consultar mais tarde

VIKTIGT: Läs denna bruksanvisning noggrant för att bekanta dig med apparaten innan 
du monterar den på dess gasbehållare. Spara denna bruksanvisning för att läsa den senare.

IMPORTANTE: Lea atentamente este manual de instrucciones para familiarizarse con 
el aparato antes de montarlo en su recipiente de gas. Conserve este manual para consultarlo 
más adelante

IMPORTANTE: Leggere attentamente queste istruzioni per l'uso per familiarizzarsi con 
l'apparecchio prima di assemblarlo alla sua bombola del gas. Conservare queste istruzioni per 
l'uso per rileggerle più tardi

BELANGRIJK: lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, om het apparaat te 
leren kennen voordat u de gasvulling aansluit. Bewaar deze gebruiksaanwijzing om ze later 
opnieuw te kunnen raadplegen.

IMPORTANT: Read these instructions carefully to get used to your appliance before 
connecting the gas container. Keep these instructions for future reference.

PRODUIT
Fabricant : GUILBERT EXPRESS.�
Réf. G800 : tête de lampe à souder.
Réf. G845 - G855 : tête de lampe à souder et cartouche gaz de pétrole liquéfié Réf. 555 
et Réf 445.

GAZ
Appareil à pression directe gaz de pétrole liquéfié.
Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec les récipients de gaz suivants :
Cartouche : gaz de pétrole liquéfié EXPRESS Réf. 555.
Cartouche : gaz de pétrole liquéfié + pentane EXPRESS Réf. 445.
Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres récipients de gaz.

SÉCURITÉ
S’assurer de la présence et du bon état des joints d’étanchéité avant de visser le 
récipient de gaz (voir schéma A).
Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés. 
Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui est détérioré ou qui fonctionne mal.
Utiliser l’appareil dans un endroit bien ventilé respectant les exigences nationales : pour 
permettre l’alimentation en air de combustion, et pour éviter la création de mélanges à 
teneur dangereuse en gaz non brûlé.
Une fois le temps de préchauffage écoulé, l’appareil est en position stable lorsqu’il est 
posé à l'horizontal sur un plan (voir schéma B).
Utiliser l’appareil loin des matériaux inflammables. N’utiliser l’appareil qu’à 40 cm 
minimum des parois environnantes (murs, plafonds).
Nous vous conseillons d’utiliser un Pare’ Flam Réf. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Réf. 5453, 
Protect’ Flam Réf. 5451, ou Stop’ Flam Réf. 5450 pour vous assurer d’une parfaite protection 
des parois environnantes.
Le récipient de gaz doit être changé dans un endroit très aéré (de préférence à l’extérieur), 
loin de toutes sources d’inflammation telles que flammes nues, veilleuses, plaques 
électriques et loin d’autres personnes.
En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à l’extérieur, 
dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation où la fuite pourra être recherchée 
et arrêtée : si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne 
pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser de l’eau savonneuse.	
Attention : des parties accessibles peuvent être très chaudes. Éloigner les jeunes enfants 
(voir schéma C).						    
				    		
STOCKAGE ET RANGEMENT
Avant de ranger l’appareil, attendre son refroidissement complet. Il est conseillé, après 
chaque utilisation, de démonter le récipient de gaz. Stocker le récipient de gaz dans un 
endroit frais, sec et ventilé, hors de la portée des enfants. Récipient de gaz sous pression, 
à protéger des rayons solaires et à ne pas exposer à une température supérieure à 50 °C.

MONTAGE DU RÉCIPIENT DE GAZ				  
Cartouche Réf. 555 et cartouche Réf. 445 : à l’écart de toute flamme, placer la 
cartouche en position verticale (valve vers le haut) et ouvrir le robinet. Visser ensuite la 
tête de lampe à souder sur la cartouche réf. 555 ou 445. Dès que vous entendez le gaz 
s’échapper, refermer immédiatement le robinet, puis serrer en effectuant un demi‑tour 
supplémentaire.

MODE D’EMPLOI

Lors de l'allumage, l’appareil doit être maintenu tête en l’air (position verticale).  
Ouvrir le robinet (Voir schéma D-2) jusqu’à l’apparition du débit de gaz.  
Appuyer sur le bouton d’allumage automatique (Voir schéma D-1) pour enflammer le gaz.  
Si la flamme ne s’allume pas immédiatement, répéter l’opération jusqu’à l’apparition de 
la flamme.

RÉGLAGE DE LA FLAMME 
•	 Tourner le robinet (Voir schéma D-2), à gauche pour augmenter le débit de gaz. 
•	 Tourner le robinet : à droite pour diminuer le débit de gaz.

INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES SELON LE MODÈLE (Voir schéma E)
Pour la Réf. G855 Le retournement de l’appareil (changement de position) ne doit 
être effectué qu’après 1 minute 30 secondes de fonctionnement en position verticale.  
Si le temps de préchauffage n’est pas respecté, des flammes jaunes peuvent apparaître. 
Dans ce cas, redresser l’appareil pendant 30 secondes pour corriger la combustion.  
 
Pour la Réf. G845 Le retournement de l’appareil (changement de position) peut 
s’effectuer immédiatement, sans délai de préchauffage.				 
				  
CHANGEMENT DU RÉCIPIENT DE GAZ					   
Avant de dévisser ou de manipuler le récipient de gaz, s’assurer que le brûleur est 
complètement éteint.  Dévisser entièrement/intégralement le récipient de gaz. Ne pas le 
percer ni le jeter au feu. Examiner le joint d’étanchéité (réf. 35563) (A) avant de monter une 
nouvelle cartouche, aux instructions décrites dans le chapitre « MONTAGE DU RÉCIPIENT 
DE GAZ ». Changer la cartouche en extérieur et à distance d’autres personnes ou de toute 
source inflammable. Respecter les instructions décrites dans le chapitre « MONTAGE DU 
RÉCIPIENT DE GAZ ».

EXTINCTION
Pour fermer le robinet (voir schéma D-2) tourner le vers la droite et serrer à fond jusqu’à 
la butée. S’assurer que plus aucun gaz ne s’échappe après fermeture du robinet et 
l’extinction de la flamme.

ENTRETIEN
Ne pas modifier l’appareil. Toute réparation doit être faite par une personne qualifiée et 
uniquement avec des pièces d’origine. Les appareils défectueux doivent être retournés 
au distributeur ou au fabricant. Guilbert Express se dégage de toute responsabilité en cas 
d’utilisation du produit ne suivant pas strictement le mode opératoire décrit ci-dessus.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées 
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

PRODUTO
Fabricante: GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800 : cabeça de maçarico de soldar.
Ref. G845/G855 : cabeça de maçarico de soldar e cartucho de gás de petróleo liquefeito 
Ref. 555 e Ref. 445

GÁS
Aparelho de pressão direta para gás de petróleo liquefeito.
Este aparelho deve ser usado exclusivamente com os seguintes recipientes de gás:                                           
Cartucho: gás de petróleo liquefeito EXPRESS Ref. 555.
Cartucho: gás de petróleo liquefeito + pentano EXPRESS Ref. 445.
Pode ser perigoso tentar usar outros recipientes de gás.

SEGURANÇA
Certificar-se da presença e do bom estado das juntas de vedação antes de rosquear 
o recipiente de gás (ver esquema A).
Não utilize um aparelho com juntas danificadas ou gastas.
Não utilize um aparelho que apresente fugas, que esteja deteriorado ou que funcione mal.
Utilize o aparelho num local bem ventilado, em conformidade com os requisitos nacionais: 
para permitir a alimentação de ar para a combustão e evitar a formação de misturas com 
teor perigoso de gás não queimado.
Depois do tempo de pré-aquecimento decorrido, o aparelho fica em posição estável 
quando colocado na horizontal sobre uma superfície plana (ver esquema B). 
Utilize o aparelho longe de materiais inflamáveis. Não utilize o aparelho a menos de 40 cm 
das superfícies envolventes (paredes, tectos).
Aconselhamos a utilização de um Pare’ Flam Ref. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Ref. 5453, 
Protect’ Flam Ref. 5451 ou Stop’ Flam Ref. 5450 para assegurar a perfeita protecção das 
paredes envolventes.
O recipiente de gás deve ser trocado num local muito arejado (de preferência no exterior), 
longe de qualquer fonte de ignição, tais como chamas nuas, luzes piloto, placas eléctricas 
e longe de outras pessoas.
Em caso de fuga no seu aparelho (cheiro a gás), coloque-o imediatamente no exterior, 
num local bem ventilado, sem fontes de ignição, onde a fuga possa ser localizada e 
interrompida: se quiser verificar a estanquidade do seu aparelho, faça-o no exterior. Não 
procure fugas com uma chama; utilize água com sabão.	
Atenção: as partes acessíveis podem ficar muito quentes. Manter as crianças pequenas 
afastadas (ver esquema C).	 				  
				    		
ARMAZENAMENTO E ARRUMAÇÃO
Antes de guardar o aparelho, aguarde o seu arrefecimento completo. É aconselhável, 
após cada utilização, desmontar o recipiente de gás. Guarde o recipiente de gás num 
local fresco, seco e ventilado, fora do alcance das crianças. Recipiente de gás sob pressão: 
proteger dos raios solares e não expor a temperaturas superiores a 50 °C.

MONTAGEM DO RECIPIENTE DE GÁS
Cartucho Ref. 555 e cartucho Ref. 445: Mantenha afastado de qualquer chama, coloque 
o cartucho na posição vertical (válvula voltada para cima) e abra a válvula. Em seguida, 
aparafuse a cabeça de maçarico de soldar no cartucho Ref. 555 ou 445. Assim que ouvir o 
gás a escapar, feche imediatamente a válvula e aperte, efetuando mais meia-volta. 

MODO DE UTILIZAÇÃO

Durante a ignição, o aparelho deve ser mantido com a cabeça virada para cima (posição 
vertical). Abra a válvula (ver esquema D-2) até o aparecimento do débito de gás. 
Prima o botão de ignição automática (ver esquema D-1) para acender o gás. 
Se a chama não acender imediatamente, repita a operação até o aparecimento da chama. 

REGULAÇÃO DA CHAMA
•	 Gire a válvula (ver esquema D-2) para a esquerda para aumentar o débito de gás. 
•	 Gire a válvula: para a direita para diminuir o débito de gás.

INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS CONFORME O MODELO (ver esquema E)
Para a Ref. G855
A inversão do aparelho (mudança de posição) só deve ser efetuada após 1 minuto e 
30 segundos de funcionamento em posição vertical. 
Se o tempo de pré-aquecimento não for respeitado, podem aparecer chamas amarelas. 
Nesse caso, coloque o aparelho na posição vertical durante 30 segundos para corrigir a 
combustão. 

Para a Ref. G845
A inversão do aparelho (mudança de posição) pode ser efetuada imediatamente, sem 
tempo de pré-aquecimento.					   
		
TROCA DO RECIPIENTE DE GÁS
Antes de desenroscar ou manipular o recipiente de gás, certifique-se de que o queimador 
está completamente apagado.  Desenrosque completamente o recipiente de gás. Não 
o perfure nem o atire ao fogo. Examine a junta de vedação (Ref. 35563) (A) antes de 
montar um novo cartucho, conforme as instruções descritas no capítulo «MONTAGEM 
DO RECIPIENTE DE GÁS». Substitua o cartucho ao ar livre e afastado de outras pessoas 
ou de qualquer fonte inflamável. Siga as instruções descritas no capítulo «MONTAGEM 
DO RECIPIENTE DE GÁS».

EXTINÇÃO
Para fechar a válvula (ver esquema D-2), gire-a para a direita e aperte-a totalmente até 
ao batente. Certifique-se de que nenhum gás escape após o fecho da válvula e a extinção 
da chama.

MANUTENÇÃO
Não modifique o aparelho. Qualquer reparação deve ser feita por uma pessoa qualificada e 
apenas com peças de origem. Os aparelhos defeituosos devem ser devolvidos ao distribuidor 
ou ao fabricante. A Guilbert Express isenta-se de qualquer responsabilidade no caso de 
utilização do produto que não siga estritamente o modo de operação descrito acima.

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas ou por pessoas sem experiência ou 
conhecimento, salvo se tiverem beneficiado, por intermédio de uma pessoa responsável pela 
sua segurança, de supervisão ou de instruções prévias relativamente à utilização do aparelho. 
Convém vigiar as crianças para garantir que não brinquem com o aparelho.

PRODUKT
Tillverkare : GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800 : lödlampshuvud.
Ref. G845 - G855 : lödlampshuvud och LPG-patron Ref. 555 och Ref. 445

GAS
Apparat med direkttryck för LPG.
Denna apparat får endast användas med följande gasbehållare:
Patron: LPG-patron EXPRESS Ref. 555.
Patron: LPG-patron + pentan EXPRESS Ref. 445.
Det kan vara farligt att försöka använda andra gasbehållare.

SÄKERHET
Se till att packningarna finns och är i gott skick innan du skruvar fast gasbehållaren 
(se figur A).
Använd inte en apparat med skadade eller utslitna packningar. 
Använd inte en apparat som läcker, är skadad eller fungerar dåligt.
Använd apparaten i ett välventilerat utrymme som uppfyller nationella krav: för att 
säkerställa tillförseln av förbränningsluft och för att undvika bildning av blandningar med 
farlig halt av oförbränd gas.
När förvärmningstiden har gått är apparaten i stabilt läge när den är placerad horisontellt 
på ett plant underlag (se figur B). 
Använd apparaten på avstånd från brandfarliga material. Använd apparaten endast med 
minst 40 cm avstånd till omgivande ytor (väggar, tak).
Vi rekommenderar att du använder en Pare’ Flam Ref. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Ref. 5453, 
Protect’ Flam Ref. 5451 eller Stop’ Flam Ref. 5450 för att säkerställa ett fullgott skydd av de 
omgivande väggarna.
Gasbehållaren ska bytas i ett mycket välventilerat utrymme (helst utomhus), långt från 
alla antändningskällor såsom öppna lågor, pilotlågor, spisplattor och andra personer.
Vid läckage från din apparat (lukt av gas), för ut den omedelbart utomhus till en mycket 
välventilerad plats utan antändningskällor där läckan kan lokaliseras och åtgärdas: om du 
vill kontrollera apparatens täthet, gör det utomhus. Sök inte efter läckor med öppen låga. 
Använd såpvatten.	
Varning: åtkomliga delar kan vara mycket heta. Håll små barn borta (se figur C).		
			   		
LAGRING OCH FÖRVARING
Innan du förvarar apparaten, låt den svalna helt. Det rekommenderas att demontera 
gasbehållaren efter varje användning. Förvara gasbehållaren på en sval, torr och 
ventilerad plats, utom räckhåll för barn. Gasbehållare under tryck: skydda mot solljus och 
utsätt den inte för temperaturer över 50 °C.

MONTERING AV GASBEHÅLLAREN
LPG-patron Ref. 555 och LPG-patron Ref. 445 : Håll den borta från öppen låga, 
placera patronen i vertikalt läge (ventilen uppåt) och öppna ventilen. Skruva sedan fast 
lödlampshuvudet på patronen Ref. 555 eller 445. Så snart du hör att gas läcker, stäng 
ventilen omedelbart och dra åt genom att vrida ytterligare ett halvt varv. 

BRUKSANVISNING

Vid tändning ska apparaten hållas med lödlampshuvudet uppåt (vertikalt läge). 
Öppna ventilen (se figur D-2) tills gasflödet börjar. 
Tryck på knappen för automatisk tändning (se figur D-1) för att antända gasen. 
Om lågan inte tänds omedelbart, upprepa åtgärden tills lågan tänds.

FLAMREGLERING
•	 Vrid ventilen (se figur D-2) åt vänster för att öka gasflödet. 
•	 Vrid ventilen åt höger för att minska gasflödet.

SPECIFIKA INSTRUKTIONER BEROENDE PÅ MODELL (se figur E)
För Ref. G855
Apparatens omvändning (positionsbyte) får endast utföras efter 1 minut och 30 sekunders 
drift i vertikalt läge. 
Om förvärmningstiden inte följs kan gula lågor uppstå. I så fall, räta upp apparaten i 
30 sekunder för att korrigera förbränningen. 

För Ref. G845
Vändning av apparaten (positionsändring) kan ske omedelbart, utan förvärmningstid.	
						    
	
BYTE AV GASBEHÅLLARE
Innan du skruvar loss eller hanterar gasbehållaren, se till att brännaren är helt släckt.  
Skruva loss gasbehållaren helt. Skär inte hål på den och kasta den inte i elden. Kontrollera 
tätningspackningen (Ref. 35563) (A) innan du monterar en ny LPG-patron, enligt 
instruktionerna i kapitlet «MONTERING AV GASBEHÅLLAREN». Byt LPG-patronen 
utomhus och på avstånd från andra personer eller från alla brandfarliga källor. Följ 
instruktionerna som beskrivs i kapitlet «MONTERING AV GASBEHÅLLAREN»

AVSTÄNGNING
För att stänga ventilen (se figur D-2), vrid den åt höger och dra åt ordentligt fram till 
stopp. Kontrollera att ingen gas läcker ut efter att ventilen har stängts och lågan har 
släckts.

UNDERHÅLL
Ändra inte apparaten. Alla reparationer ska utföras av behörig personal och endast med 
originaldelar. Defekta apparater ska returneras till återförsäljaren eller till tillverkaren. 
Guilbert Express frånsäger sig från allt ansvar om produkten används utan att strikt följa 
den ovan beskrivna bruksanvisningen.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller av personer utan erfarenhet eller kunskap, såvida de inte 
har fått, genom en person som ansvarar för deras säkerhet, fått övervakning eller instruktioner 
i förhand angående användningen av apparaten. Se till att barn övervakas så att de inte leker 
med apparaten.

PRODUKT
Hersteller : GUILBERT EXPRESS.�
Nr. G800 : Lötbrennerkopf.
Nr.  G845/G855 : Lötbrennerkopf und Gaskartusche (Flüssiggas) Nr. 555 und Nr. 445

GAS
Gerät mit Direktdruck für Flüssiggas (LPG).
Dieses Gerät darf ausschließlich mit den folgenden Gasbehältern verwendet werden:                                                                                     
Kartusche: Gaskartusche (Flüssiggas) EXPRESS Nr. 555.
Kartusche: Gaskartusche (Flüssiggas) + Pentan EXPRESS Nr. 445.
Die Verwendung anderer Gasbehälter kann gefährlich sein.

SICHERHEIT
Stellen Sie sicher, dass Dichtungen vorhanden und in gutem Zustand sind, bevor Sie 
den Gasbehälter aufschrauben (siehe Abbildung A).
Verwenden Sie kein Gerät mit beschädigten oder verschlissenen Dichtungen.
Verwenden Sie kein Gerät, das undicht ist, beschädigt ist oder nicht richtig funktioniert.
Verwenden Sie das Gerät an einem gut belüfteten Ort, der den nationalen Vorschriften 
entspricht: um die Zufuhr von Verbrennungsluft zu gewährleisten und die Bildung 
gefährlicher Gemische mit unverbranntem Gas zu vermeiden.
Sobald die Aufheizzeit abgelaufen ist, steht das Gerät stabil, wenn es waagerecht auf einer 
ebenen Fläche steht (siehe Abbildung B). 
Verwenden Sie das Gerät fern von brennbaren Materialien. Das Gerät nur in einem 
Abstand von mindestens 40 cm zu umliegenden Wänden und Decken verwenden.
Wir empfehlen die Verwendung eines Pare’ Flam Nr. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Nr. 5453, 
Protect’ Flam Nr. 5451 oder Stop’ Flam Nr. 5450, um einen optimalen Schutz der 
umliegenden Wände zu gewährleisten.
Der Gasbehälter muss an einem sehr gut belüfteten Ort (vorzugsweise im Freien) 
gewechselt werden, fern von allen Zündquellen wie offenen Flammen, Pilotflammen, 
elektrischen Kochplatten und fern von anderen Personen.
Bei einer Undichtigkeit Ihres Geräts (Gasgeruch) bringen Sie es sofort nach draußen an 
einen sehr gut belüfteten Ort ohne Zündquellen, wo die Leckage gesucht und abgestellt 
werden kann: Wenn Sie die Dichtheit Ihres Geräts überprüfen möchten, tun Sie dies im 
Freien. Suchen Sie Lecks nicht mit einer Flamme; verwenden Sie Seifenwasser.
Achtung: zugängliche Teile können sehr heiß sein. Halten Sie kleine Kinder fern (siehe 
Abbildung C).						    
			   		
LAGERUNG UND AUFBEWAHRUNG
Vor dem Verstauen des Geräts dessen vollständige Abkühlung abwarten. Es wird 
empfohlen, nach jedem Gebrauch den Gasbehälter abzunehmen. Den Gasbehälter 
an einem kühlen, trockenen und belüfteten Ort außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren. Gasbehälter unter Druck; vor Sonneneinstrahlung schützen und nicht 
Temperaturen von mehr als 50 °C aussetzen.

MONTAGE DES GASBEHÄLTERS
Kartusche Nr. 555 und Kartusche Nr. 445 : Fern von offenen Flammen die Kartusche 
in aufrechter Position (Ventil nach oben) platzieren und das Ventil öffnen. Anschließend 
den Lötbrennerkopf auf die Kartusche Nr. 555 oder Nr. 445 aufschrauben. Sobald Sie Gas 
entweichen hören, das Ventil sofort schließen und anschließend eine zusätzliche halbe 
Umdrehung festziehen. 

GEBRAUCHSANWEISUNG

Beim Anzünden muss das Gerät mit dem Lötbrennerkopf nach oben gehalten werden 
(vertikale Position).  Ventil öffnen (siehe Abbildung D-2), bis der Gasdurchfluss einsetzt. 
Den Automatik-Zündknopf drücken (siehe Abbildung D-1), um das Gas zu entzünden. 
Wenn die Flamme nicht sofort zündet, den Vorgang wiederholen, bis die Flamme brennt. 

EINSTELLUNG DER FLAMME
- Ventil nach links drehen (siehe Abbildung D-2), um den Gasdurchfluss zu erhöhen. 
- Ventil nach rechts drehen, um den Gasdurchfluss zu verringern.

MODELLSPEZIFISCHE HINWEISE (siehe Abbildung E)
Für Nr. G855
Das Umdrehen des Geräts (Positionswechsel) darf erst nach 1 Minute 30 Sekunden 
Betrieb in vertikaler Position vorgenommen werden. 
Wenn die Aufheizzeit nicht eingehalten wird, können gelbe Flammen auftreten. Richten 
Sie in diesem Fall das Gerät 30 Sekunden lang auf, um die Verbrennung zu korrigieren. 

Für Nr. G845
Das Umdrehen des Geräts (Positionswechsel) kann sofort erfolgen, ohne Aufheizzeit.		
					   
WECHSEL DES GASBEHÄLTERS
Stellen Sie vor dem Abschrauben oder Manipulieren des Gasbehälters sicher, dass der 
Brenner vollständig ausgeschaltet ist. Schrauben Sie den Gasbehälter vollständig ab. 
Nicht anstechen und nicht ins Feuer werfen. Prüfen Sie die Dichtung (Nr. 35563) (A) vor 
dem Einsetzen einer neuen Gaskartusche, gemäß den Anweisungen im Kapitel „Montage 
des Gasbehälters“. Wechseln Sie die Gaskartusche im Freien und in sicherer Entfernung 
zu anderen Personen oder zu jeder entzündlichen Quelle. Beachten Sie die im Kapitel 
„Montage des Gasbehälters“ beschriebenen Anweisungen.

AUSSCHALTEN
Zum Schließen des Ventils (siehe Schema D-2) drehen Sie es nach rechts und ziehen Sie 
es bis zum Anschlag fest.  Stellen Sie sicher, dass nach dem Schließen des Ventils und dem 
Erlöschen der Flamme kein Gas mehr austritt.

WARTUNG
Verändern Sie das Gerät nicht. Alle Reparaturen müssen von einer qualifizierten Person 
durchgeführt werden und ausschließlich mit Originalteilen erfolgen. Defekte Geräte 
müssen an den Händler oder den Hersteller zurückgesandt werden. Guilbert Express 
übernimmt keine Haftung für eine Verwendung des Produkts, die nicht strikt nach der 
oben beschriebenen Gebrauchsanweisung erfolgt.

Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) vorgesehen, 
deren körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder durch 
Personen ohne Erfahrung oder Kenntnisse, es sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder zuvor in die Benutzung des Geräts eingewiesen. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

PRODUCTO
Fabricante: GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800: cabezal de lámpara de soldar
Ref. G845/G855: cabezal de lámpara de soldar y cartucho de gas licuado de petróleo 
ref. 555 y ref. 445.

GAS
Aparato de presión directa de gas licuado de petróleo.
Este aparato debe utilizarse exclusivamente con los siguientes recipientes de gas:
Cartucho: gas licuado de petróleo EXPRESS ref. 555.
Cartucho: gas licuado de petróleo + pentano EXPRESS ref. 445.
Puede ser peligroso intentar utilizar otros recipientes de gas.

SEGURIDAD
Asegúrese de que las juntas de estanqueidad están en su lugar y en buen estado 
antes de enroscar el recipiente de gas (ver esquema A).
Nunca utilice un aparato con las juntas dañadas o desgastadas.
Nunca utilice un aparato que tenga fugas, que esté deteriorado o que funcione mal.
Utilice el aparato en un lugar bien ventilado respetando las normativas nacionales para 
permitir el suministro de aire de combustión y para evitar la creación de mezclas con 
contenido peligroso de gas no quemado.
Una vez transcurrido el tiempo de precalentamiento, el aparato estará en posición estable 
cuando se coloque horizontalmente sobre una superficie plana (ver esquema B).
Utilice el aparato lejos de materiales inflamables. Utilice el aparato siempre a 40 cm como 
mínimo de las paredes circundantes (muros, techos).
Le aconsejamos utilizar un Pare' Flam ref. G5459, un Pare' Flam EXPRESS ref. 5453, un 
Protect' Flam ref. 5451 o un Stop' Flam ref. 5450 para asegurarse de que las paredes 
circundantes están perfectamente protegidas.
El recipiente de gas debe cambiarse en un espacio bien ventilado (preferiblemente en el 
exterior), lejos de cualquier fuente de ignición como llamas abiertas, llamas piloto o placas 
eléctricas, así como lejos de otras personas.
En caso de fuga en el aparato (olor a gas), llévelo inmediatamente al exterior, en un 
espacio bien ventilado y sin fuentes de ignición, donde se pueda localizar y detener la 
fuga. Si desea verificar la estanqueidad del aparato, hágalo en el exterior. No busque fugas 
con una llama, utilice agua con jabón.	
Atención: algunas partes accesibles del aparato pueden estar muy calientes. Mantenga 
alejados a los niños pequeños (ver esquema C).				  
						    
ALMACENAMIENTO Y GUARDADO
Antes de guardar el aparato, espere a que se enfríe completamente. Se recomienda, 
después de cada uso, desmontar el recipiente de gas. Guarde el recipiente de gas en un 
lugar fresco, seco y ventilado, fuera del alcance de los niños. El recipiente de gas a presión 
debe protegerse de los rayos solares y no exponerse a una temperatura superior a 50 °C.

MONTAJE DEL RECIPIENTE DE GAS				  
Cartucho ref. 555 y cartucho ref. 445: lejos de cualquier llama, coloque el cartucho en 
posición vertical (válvula hacia arriba) y abra la llave. A continuación, enrosque el cabezal 
de la lámpara de soldar en el cartucho ref. 555 o 445. Cuando oiga que se escapa el gas, 
cierre inmediatamente la llave y apriete dando media vuelta más.

INSTRUCCIONES DE USO

Durante el encendido, el aparato debe mantenerse con el cabezal hacia arriba (posición 
vertical). Abra la llave (véase esquema D-2) hasta que aparezca el caudal de gas.
Pulse el botón de encendido automático (véase esquema D-1) para encender el gas.
Si la llama no se enciende inmediatamente, repita la operación hasta que aparezca la 
llama.

AJUSTE DE LA LLAMA
•	 Gire la llave (véase esquema D-2) hacia la izquierda para aumentar el caudal de gas.
•	 Gire la llave hacia la derecha para disminuir el caudal de gas.

INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS SEGÚN EL MODELO (véase esquema E)
Ref. G855
El aparato solo podrá darse la vuelta (cambio de posición) después de 1 minuto y 
30 segundos de funcionamiento en posición vertical.
Si no se respeta el tiempo de precalentamiento, pueden aparecer llamas amarillas. En ese 
caso, enderece el aparato durante 30 segundos para corregir la combustión.

Ref. G845
El aparato puede darse la vuelta (cambio de posición) de inmediato, sin tiempo de 
precalentamiento.						    
	
CAMBIO DEL RECIPIENTE DE GAS
Antes de desenroscar o manipular el recipiente de gas, asegúrese de que el quemador 
esté apagado del todo. Desenrosque por completo el recipiente de gas. No lo perfore ni lo 
arroje al fuego. Revise la junta de estanqueidad (ref. 35563) (A) antes de montar un nuevo 
cartucho, como se describe en el capítulo MONTAJE DEL RECIPIENTE DE GAS. Cambie el 
cartucho en el exterior y lejos de otras personas o de cualquier fuente inflamable. Respete 
las instrucciones descritas en el capítulo MONTAJE DEL RECIPIENTE DE GAS.

APAGADO
Para cerrar la llave (véase esquema D-2), gírela hacia la derecha y apriete hasta el tope. 
Asegúrese de que no escape más gas después de cerrar la llave y apagar la llama.

MANTENIMIENTO
No modifique el aparato. Cualquier reparación deberá realizarla personal cualificado 
y únicamente con piezas originales. Los aparatos defectuosos deberán devolverse al 
distribuidor o al fabricante. Guilbert Express declina cualquier responsabilidad en caso 
de utilizar el producto sin seguir estrictamente las instrucciones descritas anteriormente.

Este aparato no está pensado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas ni personas sin experiencia o conocimiento, salvo en 
el caso de que puedan contar, a través de una persona responsable de su seguridad, con una 
supervisión o instrucciones previas relativas al uso del aparato. Conviene vigilar a los niños 
para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

PRODOTTO
Produttore: GUILBERT EXPRESS.�
Rif. G800: testa della torcia da saldatura
Rif. G845/G855: testa della torcia da saldatura e cartuccia di GPL Rif. 555 e Rif. 445

GAS
Apparecchio a pressione diretta per GPL.
Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con le seguenti bombole di gas:
Cartuccia: GPL EXPRESS Rif. 555.
Cartuccia: GPL + pentano EXPRESS Rif. 445.
Può essere pericoloso cercare di utilizzare altre bombole di gas.

SICUREZZA
Accertarsi della presenza e del buon stato delle guarnizioni di tenuta prima di 
avvitare la bombola del gas (vedere schema A).
Non utilizzare un apparecchio con guarnizioni danneggiate o usurate.
Non utilizzare un apparecchio che perde, che è danneggiato o che funziona male.
Utilizzare l'apparecchio in un luogo ben ventilato che rispetti i requisiti nazionali: per 
consentire l'apporto d'aria alla combustione e per evitare la formazione di miscele con 
presenza pericolosa di gas non bruciato.
Una volta trascorso il tempo di preriscaldamento, l'apparecchio è in posizione stabile 
quando è posato in orizzontale su un piano (vedi schema B). 
Utilizzare l'apparecchio lontano da materiali infiammabili. Non utilizzare l'apparecchio a 
meno di 40 cm dalle pareti circostanti (muri, soffitti).
Vi consigliamo di utilizzare un Pare’ Flam Rif. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Rif. 5453, Protect’ 
Flam Rif. 5451 o Stop’ Flam Rif. 5450 per assicurarvi una perfetta protezione delle pareti 
circostanti.
La bombola del gas deve essere sostituita in un luogo molto arieggiato (preferibilmente 
all'esterno), lontano da qualsiasi fonte di infiammabilità come fiamme libere, fiamme 
pilota, piastre elettriche e lontano da altre persone.
In caso di perdita del vostro apparecchio (odore di gas), portatelo immediatamente 
all'esterno, in un luogo molto ventilato, privo di fonti di infiammabilità dove la perdita 
potrà essere individuata e arrestata: se volete verificare l'ermeticità del vostro apparecchio, 
fatelo all'esterno. Non cercare le perdite con una fiamma; utilizzare acqua saponata.	
Attenzione: le parti accessibili possono essere molto calde. Tenere i bambini piccoli 
lontani (vedere lo schema C).					   
				  
STOCCAGGIO E RIPONIMENTO
Prima di riporre l'apparecchio, attendere il suo completo raffreddamento. Si consiglia, 
dopo ogni utilizzo, di smontare la bombola del gas. Conservare la bombola del gas in un 
luogo fresco, asciutto e ventilato, fuori dalla portata dei bambini. Bombola di gas sotto 
pressione, da proteggere dai raggi solari e da non esporre a temperature superiori a 50 °C.

MONTAGGIO DELLA BOMBOLA DEL GAS
Cartuccia Rif. 555 e cartuccia Rif. 445: Lontano da qualsiasi fiamma, posizionare la 
cartuccia in posizione verticale (valvola verso l'alto) e aprire il rubinetto. Avvitare quindi 
la testa della torcia da saldatura sulla cartuccia Rif. 555 o 445. Non appena sentite il 
gas fuoriuscire, richiudere immediatamente il rubinetto, quindi serrare effettuando un 
ulteriore mezzo giro. 

ISTRUZIONI PER L'USO

Durante l'accensione, l'apparecchio deve essere tenuto con la testa rivolta verso l'alto 
(posizione verticale). Aprire il rubinetto (vedere schema D-2) fino alla comparsa della 
portata di gas. Premere il pulsante di accensione automatica (vedere schema D-1) per 
accendere il gas. Se la fiamma non si accende immediatamente, ripetere l'operazione fino 
alla comparsa della fiamma.

REGOLAZIONE DELLA FIAMMA
•	 Ruotare il rubinetto (vedere schema D-2), a sinistra per aumentare la portata di gas. 
•	 Ruotare il rubinetto: a destra per diminuire la portata di gas.

ISTRUZIONI SPECIFICHE SECONDO IL MODELLO (vedere schema E)
Per la Rif. G855
Il capovolgimento dell'apparecchio (cambio di posizione) deve essere effettuato solo 
dopo 1 minuto e 30 secondi di funzionamento in posizione verticale. 
Se il tempo di preriscaldamento non viene rispettato, possono comparire fiamme gialle. In 
tal caso, raddrizzare l'apparecchio per 30 secondi per correggere la combustione. 

Per la Rif. G845
Il ribaltamento dell'apparecchio (cambio di posizione) può essere effettuato 
immediatamente, senza tempo di preriscaldamento.				  
			 
SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA DEL GAS
Prima di svitare o di maneggiare la bombola del gas, assicurarsi che il bruciatore sia 
completamente spento.  Svitare completamente/integralmente la bombola del gas. 
Non perforarla né gettarla nel fuoco. Controllare la guarnizione di tenuta (Rif. 35563) 
(A) prima di montare una nuova cartuccia, seguendo le istruzioni descritte nel capitolo 
«MONTAGGIO DELLA BOMBOLA DEL GAS». Sostituire la cartuccia all'aperto e a distanza 
da altre persone o da qualsiasi fonte infiammabile. Rispettare le istruzioni descritte nel 
capitolo «MONTAGGIO DELLA BOMBOLA DEL GAS».

SPEGNIMENTO
Per chiudere il rubinetto (vedere schema D-2) girarlo verso destra e stringere a fondo 
fino alla battuta. Assicurarsi che non fuoriesca più gas dopo la chiusura del rubinetto e lo 
spegnimento della fiamma.

MANUTENZIONE
Non modificare l'apparecchio. Ogni riparazione deve essere eseguita da personale qualificato 
e unicamente con ricambi originali. Gli apparecchi difettosi devono essere restituiti al 
distributore o al fabbricante. Guilbert Express declina ogni responsabilità in caso di utilizzo del 
prodotto che non rispetti rigorosamente la procedura operativa descritta sopra.

Questo apparecchio non è concepito per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le 
cui capacità fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, né da persone prive di esperienza o di 
conoscenza, salvo che esse non abbiano potuto beneficiare, tramite una persona responsabile 
della loro sicurezza, di sorveglianza o di istruzioni preliminari circa l'utilizzo dell'apparecchio. È 
necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

PRODUIT
Manufacturer: GUILBERT EXPRESS.�

Cat. No. G800: blowtorch head.

Cat. No. G845 - G855: blowtorch head and liquefied petroleum gas cartridge Cat. No. 
555 and Cat. No. 445.

GAS
Direct pressure tool: liquefied petroleum gas.

This tool must only be used with the following gas containers:                                             
Cartridge: liquefied petroleum gas EXPRESS Cat. No. 555.
Cartridge: liquefied petroleum gas + pentane EXPRESS Cat. No. 445.

Attempting to use other gas containers may be hazardous.

SAFETY							     
Check that the gaskets are in good condition and correctly fitted before screwing on 
the gas container (see Fig. A).

Do not use a tool with worn or damaged gaskets.

Do not use a damaged, leaking or malfunctioning tool.

Use the tool in a well-ventilated area in accordance with national requirements: this is to 
ensure the supply of combustion air, and to avoid the formation of dangerous unburned 
gas mixtures.

Once the preheating time has passed, the tool may be placed in a horizontal position on 
a flat surface to ensure its stability (see Fig. B). 

Use the tool well away from flammable materials. This tool must only be used when at 
least 40 cm / 15.75 in away from surrounding surfaces (walls, ceiling).

We recommend that you use the EXPRESS Pare’ Flam Cat. No. G5459, Pare’Flam Cat. No. 
5453, Protect’Flam Cat. No. 5451, or Stop’Flam Cat. No. 5450, to ensure that surrounding 
surfaces are fully protected.

The gas container must be changed in a very well-ventilated area (preferably outdoors), 
well away from all ignition sources, such as bare flames, pilot lights and electric stoves, 
and well away from other people.

In the event of a leak (smell of gas), immediately place your tool outdoors, in a very well-
ventilated area, with no ignition sources, where the leak can be located and stopped. If 
you want to check that your tool is properly sealed, do so outdoors. Do not look for leaks 
with a flame; use soapy water.	

Caution: accessible parts may become very hot. Keep children well away (see Fig. C).

STORAGE	
Wait for the tool to fully cool down before storing it. It is recommended to remove the gas 
container following each use. Store the gas container in a cool, dry and well-ventilated 
area, out of the reach of children. Pressurised gas container: protect from sunlight and do 
not expose to a temperature above 50°C / 122°F.

FITTING THE GAS CONTAINER
Cartridge Cat. No. 555 and cartridge Cat. No. 445: Valve knob closed, away from any 
flames, cartridge vertical with valve pointing upwards. Screw the blowtorch head onto 
the cartridge Cat. No. 555 or 445. Tighten, without forcing, as far as it will go. 

INSTRUCTIONS FOR USE	
During ignition, the appliance must be held in an upright position, with the nozzle 
facing upwards. Open the valve (see Fig. D-2) until gas flow is established. Activate 
the automatic ignition button (see Fig. D-1) to ignite the gas. If ignition does not occur 
immediately, repeat the operation until a stable flame is obtained.

FLAME ADJUSTMENT
•	 Turn the valve (see Fig. D-2) counterclockwise to increase gas flow.
•	 Turn the valve clockwise to decrease gas flow.

MODEL-SPECIFIC INSTRUCTIONS (see Fig. E)

Cat. No. G855 The appliance must not be turned over (change of position) until it has 
operated in the upright position for a minimum of 1 minute and 30 seconds. Failure to 
comply with this preheating time may result in unstable combustion and the appearance 
of yellow flames. In such a case, immediately return the appliance to the upright position 
and allow it to operate for at least 30 seconds to restore proper combustion.
Cat. No. G845

The appliance may be turned over (change of position) immediately after ignition. No 
preheating time is required.					   
		
CHANGING THE GAS CONTAINER
Ensure that the burner is turned off before attempting to remove the gas container. Fully 
unscrew the gas container; do not pierce it or dispose of it in a fire. Examine the gasket 
(Cat. No. 35563) (see Fig. A) before fitting a new gas container, as described in the section 
‘FITTING THE GAS CONTAINER’. Change the gas container outdoors and well away from 
other people. Follow the instructions for ‘FITTING THE GAS CONTAINER’.

TURNING OFF
To close the valve (Fig. D-2), turn the valve knob to the right and tighten as far as it will go. 
Once the valve is closed and the flame is turned off, check that no more gas is escaping.

MAINTENANCE
Do not attempt to modify this tool. All repairs must be carried out by a qualified person 
and only using original spare parts. Defective tools must be returned to the distributor or 
manufacturer. Guilbert Express may in no way be held liable in the event that this product 
is not used in strict compliance with the above instructions.

This tool is not intended for use by persons (including children) with physical, mental or sensory 
impairments, or by persons lacking in experience or knowledge, unless they have been given 
prior instructions regarding use of the tool or are supervised by a person who is responsible for 
their safety. Children must be supervised to ensure that they do not play with this tool.

PRODUCT
Fabrikant : GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800 : soldeerlampkop
Ref. G845/G855 : soldeerlampkop en patroon met vloeibaar petroleumgas, ref. 555 en 
ref. 445

GAS
Apparaat onder directe druk met vloeibaar petroleumgas.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de volgende gasvullingen:                                          
Patroon: vloeibaar petroleumgas EXPRESS, ref. 555.
Patroon: vloeibaar petroleumgas + pentaan EXPRESS, ref. 445.

Het kan gevaarlijk zijn om andere gasvullingen te proberen te gebruiken.

VEILIGHEID
Controleer of de afdichtingen aanwezig zijn en in goede staat verkeren, voordat u 
de gasvulling vastschroeft (zie schema A).
Gebruik geen apparaat met beschadigde of versleten afdichtingen. Geen apparaat 
gebruiken dat lekt, is beschadigd of slecht werkt.
Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte in overeenstemming met de 
nationale eisen: om de toevoer van verbrandingslucht mogelijk te maken, en om te 
voorkomen dat er gevaarlijke onverbrande gasmengsels vrijkomen.
Zodra de voorverwarmingstijd is verstreken, staat het apparaat stabiel wanneer het 
horizontaal op een vlakke ondergrond wordt geplaatst (zie schema B). 
Gebruik het apparaat uit de buurt van ontvlambaar materiaal. Gebruik het apparaat alleen 
op minstens 40 cm van de omgevende wanden (muren, plafonds).
Wij raden u aan om een Pare’ Flam met ref. G5459, een Pare’ Flam EXPRESS met ref. 5453, 
een Protect’ Flam met ref. 5451 of een Stop’ Flam met ref. 5450 te gebruiken voor een 
perfecte bescherming van de omgevende wanden.
De gasvulling moet worden vervangen in een zeer goed geventileerde ruimte (bij 
voorkeur buiten), uit de buurt van ontstekingsbronnen zoals onafgedekte vlammen, 
waaklichtjes, elektrische kookplaten en uit de buurt van andere personen.
Lekt uw apparaat (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar buiten, op een zeer goed 
geventileerde plaats, waar zich geen ontbrandingsbron bevindt en waar het lek kan 
worden gedetecteerd en verholpen: wilt u de dichtheid van uw apparaat controleren, doe 
dat dan buiten. Spoor geen lekken op met een vlam. Gebruik hiervoor zeepsop.	
Let op : toegankelijke onderdelen kunnen bijzonder heet zijn. Houd jonge kinderen uit de 
buurt (zie schema C).						    
				    		
OPSLAG EN OPBERGING
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u het opbergt. Het is raadzaam om 
de gasvulling na elk gebruik te demonteren. Bewaar de gasvulling in een koele, droge en 
geventileerde ruimte, buiten het bereik van kinderen. Gasvulling onder druk die moet 
worden beschermd tegen zonnestralen, en die niet mag worden blootgesteld aan een 
temperatuur van meer dan 50 °C.

MONTAGE VAN DE GASVULLING			 
Patroon met ref. 555 en patroon met ref. 445: plaats de patroon uit de buurt van 
vuur rechtop (met de klep naar boven) en open de kraan. Schroef vervolgens de 
soldeerlampkop op de patroon met ref. 555 of 445. Zodra u het gas hoort ontsnappen, 
sluit u de kraan onmiddellijk en draait u ze nog een halve slag verder vast.

GEBRUIKSAANWIJZING

Tijdens de ontsteking moet het apparaat met de kop omhoog (verticaal) worden 
gehouden. Open de kraan (zie schema D-2) tot er gas uitkomt. 
Druk op de knop voor automatische ontsteking (zie schema D-1) om het gas te doen 
ontbranden. 
Als er niet onmiddellijk een vlam ontstaat, herhaal dan de handeling tot u een vlam ziet.

DE VLAM AFSTELLEN
•	 Draai aan de kraan (zie schema D-2): naar links om het gasdebiet te verhogen. 
•	 Draai aan de kraan: naar rechts om het gasdebiet te verlagen.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES PER MODEL (zie schema E)
Voor ref. G855 Het apparaat mag pas worden omgedraaid (van positie worden 
veranderd) nadat het 1 minuut en 30 seconden in de verticale positie heeft gewerkt. 
Als de voorverwarmingstijd niet wordt gerespecteerd, kunnen er gele vlammen ontstaan. 
Zet het apparaat in dat geval gedurende 30 seconden weer rechtop om de verbranding 
te corrigeren. 
 
Voor ref. G845 Het apparaat kan onmiddellijk worden omgedraaid (van positie worden 
veranderd), zonder voorverwarmingsperiode.				  
				  
DE GASVULLING VERVANGEN					   
Zorg ervoor dat de brander volledig is gedoofd voordat u de gasvulling losschroeft of 
in de hand neemt.  Draai de gasvulling volledig los. U mag de vulling niet doorboren of 
in vuur gooien. Controleer de afdichting (ref. 35563) (A) voordat u een nieuwe patroon 
monteert, volgens de instructies die worden beschreven in het hoofdstuk ‘MONTAGE 
VAN DE GASVULLING’. Vervang de patroon buiten en op afstand van andere personen 
of ontvlambare bronnen. Volg de instructies in het hoofdstuk ‘MONTAGE VAN DE 
GASVULLING’.

UITSCHAKELING
Om de kraan te sluiten (zie schema D-2), draait u ze zo ver mogelijk naar rechts. Controleer 
of er geen gas meer ontsnapt nadat de kraan is gesloten en de vlam is gedoofd.

ONDERHOUD
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Elke reparatie moet worden uitgevoerd 
door een gekwalificeerde persoon en uitsluitend met originele onderdelen. Defecte 
apparaten moeten worden terugbezorgd aan de distributeur of aan de fabrikant. Guilbert 
Express wijst elke aansprakelijkheid af wanneer het product wordt gebruikt zonder strikte 
naleving van de bovenstaande gebruiksaanwijzing.

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen zonder 
ervaring of kennis, tenzij zij via een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid onder 
toezicht hebben gestaan of eerst instructies hebben gekregen met betrekking tot het gebruik 
van het apparaat. Er moet op worden toegezien dat kinderen niet met het apparaat spelen.

PUISSANCES ET AUTONOMIES 
Réf. G800 G845 G855
Gaz - Réf. 445 Réf. 555
Pression 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Débit (g/h) 57 140 130
Puissance (kW) 0,8 2 1,8
Puissance (BTU/h) 2700 6700 6000
Autonomie (h) - 0h25 1h40
Temps de préchauffage - 0" 1'30"

POTÊNCIAS E AUTONOMIAS
Ref. G800 G845 G855
Gás - Ref. 445 Ref. 555
Pressão 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Débito (g/h) 57 140 130
Potência (kW) 0,8 2 1,8
Potência (BTU/h) 2700 6700 6000
Autonomia (h) - 0h25 1h40
Tempo de
pré-aquecimento - 0" 1'30"

EFFEKT OCH DRIFTTID
Ref. G800 G845 G855
Gas - Ref. 445 Ref. 555
Tryck 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Flöde (g/h) 57 140 130
Effekt (kW) 0,8 2 1,8
Effekt (BTU/h) 2700 6700 6000
Drifttid (h) - 0h25 1h40
Förvärmningstid - 0" 1'30"

LEISTUNGEN UND BETRIEBSDAUERN
Nr. G800 G845 G855
Gas - Nr. 555 Nr. 445
Druck 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Durchfluss (g/h) 57 140 130
Leistung (kW) 0,8 2 1,8
Leistung (BTU/h) 2700 6700 6000
Betriebsdauer (h) - 0h25 1h40
Aufheizzeit - 0" 1'30"

POTENCIAS Y AUTONOMÍAS
Ref. G800 G845 G855
Gas - Ref. 445 Ref. 555
Presión 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Caudal (g/h) 57 140 130
Potencia (kW) 0,8 2 1,8
Potencia (BTU/h) 2700 6700 6000
Autonomía (h) - 25 min 1 h 40 min
Tiempo de 
precalentamiento - 0" 1'30"

POTENZA E AUTONOMIA
Rif. G800 G845 G855
Gas - Rif. 445 Rif. 555
Pressione 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Portata (g/h) 57 140 130
Potenza (kW) 0,8 2 1,8
Potenza (BTU/h) 2700 6700 6000
Autonomia (h) - 0h25 1 h 40
Tempo di 
preriscaldamento - 0" 1'30"

VERMOGEN EN AUTONOMIE
Ref. G800 G845 G855
Gas - Ref. 445 Ref. 555
Druk 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Debiet (g/h) 57 140 130
Vermogen (kW) 0,8 2 1,8
Vermogen (BTU/u) 2700 6700 6000
Autonomie (u) - 0.25 u 1.40 u
Voorverwarmingstijd - 0" 1'30"

POWER AND RUNTIME
Cat. No. G800 G845 G855
Gas - Cat. No. 445 Cat. No. 555
Pressure 1 bar / 14.5 psi 4 bar / 58 psi 3.5 bar / 50 psi
Flow rate (g/h) 57 140 130
Power (kW) 0.8 2 1.8
Power (BTU/h) 2700 6700 6000
Runtime (h) - 0 h 25 m 1 h 40 m
Preheating time - 0" 1'30"

ENGLISH NEDERLANDS
WICHTIG: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam, um sich mit dem Gerät 

vertraut zu machen, bevor Sie es an seinen Gasbehälter anschließen.  Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung auf, um sie später erneut zu lesen.
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DANSK SLOVENSKO NORSK
VIGTIGT: Læs denne brugsanvisning omhyggeligt for at gøre dig bekendt med 

apparatet, før du monterer det på gaspatronen. Gem denne brugsanvisning, så du kan læse 
den igen senere.

POMEMBNO: Pozorno preberite to navodilo za uporabo, da se seznanite z napravo, 
preden jo namestite na njeno posodo za plin. Hranite to navodilo za poznejše branje.

VIKTIG: Les denne bruksanvisningen nøye for å bli kjent med apparatet før du monterer 
det på gassbeholderen. Oppbevar denne bruksanvisningen for å kunne lese den senere.

FONTOS: Olvassa el figyelmesen ezt a használati utasítást, hogy megismerkedjen a 
készülékkel, mielőtt a gázpatronhoz csatlakoztatná. Őrizze meg ezt a használati utasítást, 
hogy később újra elolvashassa.

IMPORTANT: Citiți cu atenție aceste instrucțiuni de utilizare pentru a vă familiariza cu 
aparatul înainte de a-l conecta la recipientul de gaz. Păstrați aceste instrucțiuni de utilizare 
pentru a le reciti mai târziu.

DŮLEŽITÉ: Přečtěte si tento návod k použití pozorně, abyste se seznámili se zařízením 
před jeho připojením k plynové kartuši. Uchovejte tento návod k použití pro pozdější přečtení

WAŻNE: Uważnie przeczytaj instrukcję obsługi, aby zapoznać się z urządzeniem przed 
podłączeniem go do butli z gazem. Zachowaj instrukcję na przyszłość.

PRODUKT
Producent : GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800 : hoved til loddebrænder.
Ref. G845/G855 : hoved til loddebrænder og gaspatron med flydende petroleumsgas 
Ref 555 og Ref 445.

GAS
Apparat med direkte tryk til flydende petroleumsgas.
Denne enhed må kun anvendes med følgende gaspatroner :
Gaspatron: flydende petroleumsgas EXPRESS Ref 555.
Gaspatron: flydende petroleumsgas + pentan EXPRESS Ref 445.
Det kan være farligt at forsøge at bruge andre gaspatroner.

SIKKERHED
Sørg for, at tætningsringe er til stede og i god stand, før du skruer gaspatronen på 
(se skema A).
Brug ikke et apparat med beskadigede eller slidte tætningsringe.
Brug ikke et apparat, der lækker, er beskadiget eller fungerer dårligt.
Brug apparatet i et godt ventileret område, der overholder nationale krav: for at 
sikre tilførsel af forbrændingsluft og for at undgå dannelse af farlige blandinger med 
uforbrændt gas.
Når forvarmningstiden er udløbet, er apparatet stabilt, når det er placeret vandret på et 
plant underlag (se skema B). 
Hold apparatet væk fra brandfarlige materialer. Brug apparatet kun med mindst 40 cm 
afstand til omkringliggende overflader (vægge, lofter).
Vi anbefaler, at du bruger en Pare’ Flam Ref G5459, Pare’ Flam EXPRESS Ref 5453, Protect’ 
Flam Ref 5451 eller Stop’ Flam Ref 5450 for at sikre perfekt beskyttelse af omkringliggende 
overflader.
Gaspatronen skal udskiftes på et meget ventileret sted (fortrinsvis udendørs), væk fra alle 
antændelseskilder såsom åben ild, pilotflammer, elektriske kogeplader og væk fra andre 
personer.
Hvis dit apparat lækker (lugt af gas), tag det straks udenfor til et meget ventileret sted 
uden antændelseskilder, hvor lækagen kan findes og stoppes: hvis du vil kontrollere 
apparatets tæthed, gør det udendørs. Søg ikke efter lækager med en flamme; brug 
sæbevand.
Advarsel: tilgængelige dele kan blive meget varme. Hold små børn væk (se skema C).	
			   		
OPBEVARING OG OPSTILLING
Før du opbevarer apparatet, vent til det er helt afkølet. Det anbefales efter hver brug at 
afmontere gaspatronen. Opbevar gaspatronen på et køligt, tørt og ventileret sted, uden 
for børns rækkevidde. Gasbeholder under tryk – beskyt mod solens stråler, og udsæt den 
ikke for temperaturer over 50 °C.

MONTERING AF GASPATRONEN
Gaspatron Ref 555 og gaspatron Ref 445: Væk fra enhver flamme, sæt gaspatronen i 
lodret position (ventilen opad) og åbn ventilen. Skru derefter hovedet til loddebrænderen 
på gaspatronen Ref 555 eller Ref 445. Så snart du hører gas slippe ud, luk straks ventilen, 
og stram den med en ekstra halv omgang. 

BRUGSANVISNING

Ved tænding skal apparatet holdes med hovedet opad (lodret position). 
Åbn ventilen (se skema D-2) indtil gasstrømmen begynder. 
Tryk på knappen til automatisk tænding (se skema D-1) for at antænde gassen. 
Hvis flammen ikke tænder med det samme, gentag proceduren, indtil flammen tændes.

FLAMMEJUSTERING
•	 Drej ventilen (se skema D-2) til venstre for at øge gasflowet. 
•	 Drej ventilen : til højre for at mindske gasflowet.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER EFTER MODEL (se skema E)
For Ref G855
Enheden må først vendes (ændring af position) efter 1 minut og 30 sekunders drift i lodret 
position. Hvis forvarmningstiden ikke overholdes, kan der opstå gule flammer. I så fald 
hold apparatet oprejst i 30 sekunder for at korrigere forbrændingen.

For Ref G845
Vending af apparatet (positionsskift) kan foretages med det samme uden 
forvarmningstid.						    
	
UDSKIFTNING AF GASPATRON
Før du afskruer eller håndterer gaspatronen, skal du sikre dig, at brænderen er helt 
slukket.   Skru gaspatronen helt af. Gennembor den ikke, og kast den ikke i ilden. 
Kontroller tætningsringen (Ref 35563) (A) før montering af en ny gaspatron i henhold til 
anvisningerne i kapitlet «MONTERING AF GASPATRON». Skift gaspatronen udendørs 
og på afstand af andre personer eller enhver brandfarlig kilde. Overhold instruktionerne 
beskrevet i kapitlet «MONTERING AF GASPATRON».

SLUKNING
For at lukke ventilen (se skema D-2) drej den mod højre og stram den helt til stop. Sørg 
for, at der ikke længere siver gas ud efter, at ventilen er lukket og flammen er slukket.

VEDLIGEHOLDELSE
Foretag ikke ændringer på apparatet. Enhver reparation skal udføres af en kvalificeret 
person og kun med originale reservedele. Defekte apparater skal returneres til 
forhandleren eller producenten. Guilbert Express påtager sig intet ansvar i tilfælde af, at 
produktet anvendes uden nøje at følge den ovenfor beskrevne fremgangsmåde.

Denne enhed er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller mentale evner er nedsatte, eller af personer uden erfaring eller viden, 
medmindre de har fået overvågning eller forudgående instruktioner om brugen af apparatet 
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet.

IZDELEK
Proizvajalec: GUILBERT EXPRESS.�
Št. G800: glava spajkalne plamenke.
Št. G845/G855: glava spajkalne plamenke in kartuša utekočinjenega naftnega plina Št. 
555 in Št. 445.

PLIN
Naprava z neposrednim tlakom za utekočinjen naftni plin.
To napravo je treba uporabljati izključno z naslednjimi posodami za plin:
Kartuša: utekočinjen naftni plin EXPRESS Št. 555.
Kartuša: utekočinjen naftni plin + pentan EXPRESS Št. 445.
Poskušanje uporabe drugih posod za plin je lahko nevarno.

VARNOST
Preverite prisotnost in dobro stanje tesnil pred privijanjem posode za plin (glejte 
shemo A).
Ne uporabljajte naprave s poškodovanimi ali obrabljenimi tesnili.
Ne uporabljajte naprave, ki pušča, je poškodovana ali ne deluje pravilno.
Uporabljajte napravo v dobro prezračenem prostoru, skladnem z nacionalnimi zahtevami: 
da se zagotovi dovod zraka za izgorevanje in da se prepreči nastanek mešanic z nevarno 
vsebnostjo neizgorelih plinov.
Ko je čas predgretja potekel, je naprava stabilna, ko je postavljena vodoravno na ravno 
podlago (glej shemo B). 
Uporabljajte napravo stran od vnetljivih materialov. Napravo uporabljajte vsaj 40 cm stran 
od okoliških sten in stropov.
Priporočamo uporabo Pare’ Flam Št. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Št. 5453, Protect’ Flam Št. 
5451 ali Stop’ Flam Št. 5450, da zagotovite popolno zaščito okoliških sten.
Posodo za plin je treba zamenjati v zelo zračenem prostoru (po možnosti na prostem), 
stran od vseh virov vžiga, kot so odprti plameni, pilotne lučke, električne kuhalne plošče, 
in stran od drugih oseb.
V primeru puščanja vašega aparata (vonj po plinu) ga takoj odnesite na prosto, v zelo 
prezračen prostor brez virov vžiga, kjer se lahko poišče in zaustavi puščanje: če želite 
preveriti tesnost naprave, to naredite na prostem. Ne iščite puščanja z odprtim ognjem, 
uporabite milno vodo.	
Pozor: dostopni deli so lahko zelo vroči. Oddaljite majhne otroke (glejte shemo C).	 	
				    		
SKLADIŠČENJE IN SHRANJANJE
Pred shranjevanjem naprave počakajte, da se popolnoma ohladi. Priporočljivo je po 
vsaki uporabi odstraniti posodo za plin. Hranite posodo za plin na hladnem, suhem in 
dobro prezračenem mestu, izven dosega otrok. Posodo za plin pod tlakom zaščitite pred 
sončnimi žarki in je ne izpostavljajte temperaturi, ki presega 50 °C.

MONTAŽA POSODE ZA PLIN
Kartuša Št. 555 in kartuša Št. 445: Postavite kartušo stran od vsakega plamena, v 
pokončnem položaju (ventil navzgor) in odprite ventil. Nato privijte glavo spajkalne 
plamenke na kartušo Št. 555 ali Št. 445. Ko zaslišite uhajanje plina, takoj zaprite ventil, 
nato pa ga še dodatno privijte za pol obrata. 

NAVODILO ZA UPORABO

Med vžigom je treba napravo držati z glavo navzgor (v pokončnem položaju). 
Odprite ventil (glejte shemo D-2), dokler se ne pojavi pretok plina. 
Pritisnite gumb za samodejno vžiganje (glejte shemo D-1), da vžgete plin. 
Če se plamen ne prižge takoj, postopek ponovite, dokler se plamen ne prižge.

NASTAVITEV PLAMENA
•	 Zavrtite ventil (glejte shemo D-2) v levo, da povečate pretok plina. 
•	 Zavrtite ventil: v desno, da zmanjšate pretok plina.

POSEBNA NAVODILA GLEDE NA MODEL (glejte shemo E)
Za Št. G855
Napravo obrnite (sprememba položaja) šele po 1 minuti in 30 sekundah delovanja v 
pokončnem položaju. 
Če čas predgretja ni upoštevan, se lahko pojavijo rumeni plameni. V tem primeru držite 
napravo pokonci 30 sekund, da popravite gorenje. 

Za Št. G845 
Obračanje naprave (sprememba položaja) je mogoče izvesti takoj, brez predgretja.		
					   
MENJAVA POSODE ZA PLIN
Pred odvijanjem ali rokovanjem s posodo za plin se prepričajte, da je gorilnik popolnoma 
ugasnjen.  Odviti posodo za plin v celoti. Posode ne preluknjajte in jo ne mečite v ogenj. 
Pred namestitvijo nove kartuše preglejte tesnilo (Št. 35563) (A) v skladu z navodili, 
opisanimi v poglavju »MONTAŽA POSODE ZA PLIN«. Zamenjati kartušo na prostem in 
na varni razdalji od drugih oseb ali vseh vnetljivih virov. Upoštevajte navodila, opisana v 
poglavju «MONTAŽA POSODE ZA PLIN»

UGASITEV
Za zapiranje ventila (glejte shemo D-2) ga zavrtite v desno in privijte do konca. Prepričajte 
se, da po zaprtju ventila in ugasnitvi plamena ne uhaja več noben plin.

VZDRŽEVANJE
Ne spreminjajte naprave. Vsa popravila mora opraviti usposobljena oseba in le z originalnimi 
rezervnimi deli. Okvarjene naprave je treba vrniti distributerju ali proizvajalcu. Guilbert Express 
ne prevzema nobene odgovornosti v primeru uporabe izdelka, ki ne sledi natančno zgoraj 
opisanemu načinu uporabe.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb (vključno z otroki), katerih telesne, senzorične ali 
duševne sposobnosti so zmanjšane, ali oseb brez izkušenj ali znanja, razen če so bile prek 
osebe, odgovorne za njihovo varnost, deležne nadzora ali so jim bila predhodno dana 
navodila glede uporabe naprave. Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi igrali z napravo.

PRODUKT
Produsent: GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800: loddelampehode.
Ref. G845 - G855: loddelampehode og gasspatron for LPG Ref. 555 og Ref. 445

GASS
Apparat med direktetrykk for LPG.
Dette apparatet skal kun brukes med følgende gassbeholdere:                                           
Gasspatron: LPG EXPRESS Ref. 555.
Gasspatron: LPG + pentan EXPRESS Ref. 445.
Det kan være farlig å forsøke å bruke andre gassbeholdere.

SIKKERHET
Kontroller at pakningene er til stede og i god stand før du skrur fast beholderen for 
gass (se skjema A).
Ikke bruk et apparat som har skadede eller slitte pakninger.
Ikke bruk et apparat som lekker, som er skadet eller som fungerer dårlig.
Bruk apparatet på et godt ventilert sted som oppfyller nasjonale krav: for å sikre tilførsel 
av forbrenningsluft og for å unngå dannelse av farlige blandinger med uforbrent gass.
Når forvarmingstiden er ute, står apparatet stabilt når det plasseres horisontalt på en flate 
(se skjema B). 
Bruk apparatet langt fra brennbare materialer. Bruk apparatet kun med minst 40 cm 
avstand til omkringliggende flater (vegger, tak).
Vi anbefaler at du bruker en Pare’ Flam Ref. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Ref. 5453, Protect’ 
Flam Ref. 5451 eller Stop’ Flam Ref. 5450 for å sikre perfekt beskyttelse av omkringliggende 
flater.
Gassbeholderen må skiftes på et godt ventilert sted (helst utendørs), borte fra alle 
antennelseskilder som åpen ild, pilotflammer, kokeplater og unna andre personer.
Ved lekkasje fra apparatet (gasslukt), ta det umiddelbart ut i friluft, til et godt ventilert sted 
uten antennelseskilder hvor lekkasjen kan lokaliseres og stanses: hvis du vil kontrollere 
apparatets tetthet, gjør det utendørs. Ikke let etter lekkasjer med åpen flamme; bruk 
såpevann.	
Advarsel : tilgjengelige deler kan være svært varme. Hold små barn unna (se skjema C).	
				    		
LAGRING OG OPPBEVARING
Før du oppbevarer apparatet, vent til det er helt avkjølt. Det anbefales å demontere 
gassbeholderen etter hver bruk. Oppbevar gassbeholderen på et kjølig, tørt og ventilert 
sted, utenfor barns rekkevidde. Gassbeholder under trykk. Beskytt den mot solstråling og 
ikke utsett den for temperaturer over 50 °C.

MONTERING AV GASSBEHOLDEREN
Gasspatron Ref. 555 og gasspatron Ref. 445: Hold den borte fra åpen ild, plasser 
gasspatronen i vertikal posisjon (ventil opp) og åpne ventilen. Skru deretter 
loddelampehodet på gasspatronen Ref. 555 eller 445. Så snart du hører gass slippe ut, 
steng ventilen umiddelbart, og stram den deretter et halvt omdreining til. 

BRUKSANVISNING

Ved tenning må apparatet holdes med hodet opp (vertikal posisjon). 
Åpne ventilen (se skjema D-2) til gassstrømmen begynner. 
Trykk på knappen for automatisk tenning (se skjema D-1) for å antenne gassen. 
Hvis flammen ikke tennes umiddelbart, gjenta prosedyren til flammen er tent. 

FLAMMEJUSTERING
•	 Vri ventilen (se skjema D-2) mot venstre for å øke gassstrømmen. 
•	 Vri ventilen mot høyre for å redusere gassstrømmen.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER ETTER MODELL (se skjema E)
For Ref. G855
Vending av apparatet (endring av posisjon) må kun utføres etter 1 minutt og 30 sekunder 
drift i vertikal posisjon. 
Hvis forvarmingstiden ikke overholdes, kan gule flammer oppstå. I så fall, rett apparatet 
opp i 30 sekunder for å korrigere forbrenningen. 

For Ref. G845
Apparatets vending (endring av posisjon) kan utføres umiddelbart, uten forvarmingstid.	
						    
	
BYTTE AV GASSBEHOLDER
Før du skrur av eller håndterer gassbeholderen, sørg for at brenneren er helt slukket.  Skru 
gassbeholderen helt av. Ikke stikk hull på den eller kast den i ilden. Kontroller pakningen 
(ref. 35563) (A) før du monterer en ny gasspatron, i henhold til instruksjonene beskrevet 
i kapitlet «MONTERING AV GASSBEHOLDER». Skift gasspatronen utendørs og i god 
avstand fra andre personer eller fra enhver brennbar kilde. Følg instruksjonene beskrevet 
i kapitlet «MONTERING AV GASSBEHOLDER»

SLUKKING
For å stenge ventilen (se skjema D-2) vri den mot høyre og stram helt til anslaget. Sørg for 
at ingen gass slipper ut etter at ventilen er stengt og flammen er slukket.

VEDLIKEHOLD
Ikke endre apparatet. Enhver reparasjon må utføres av en kvalifisert person og kun med 
originale deler. Defekte apparater må returneres til forhandleren eller produsenten. 
Guilbert Express fraskriver seg ethvert ansvar ved bruk av produktet som ikke strengt 
følger den ovenfor beskrevne fremgangsmåten.

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) som har nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller av personer uten erfaring eller kunnskap, med 
mindre de har fått tilsyn eller forhåndsinstruksjoner om apparatets bruk av en person som 
er ansvarlig for deres sikkerhet. Det bør føres tilsyn med barn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.

TUOTE
Valmistaja : GUILBERT EXPRESS.�
Viite G800 : juotosliekon kärki.
Viite G845 - G855 : juotosliekon kärki ja nestekaasupatruuna Viite 555 ja Viite 445.

KAASU
Suorapaineinen LPG-laite.

Tätä laitetta saa käyttää ainoastaan seuraavien kaasusäiliöiden kanssa:                                           
Nestekaasupatruuna EXPRESS. Viite 555.
Nestekaasupatruuna EXPRESS (LPG + pentaani). Viite 445.
Voi olla vaarallista yrittää käyttää muita kaasusäiliöitä.

TURVALLISUUS
Varmista tiivisteiden läsnäolo ja hyvä kunto ennen kuin ruuvaat säiliön kaasun 
(katso kaavio A).
Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Älä käytä laitetta, jos se vuotaa, jos se on vaurioitunut tai jos se ei toimi oikein.
Käytä laitetta hyvin tuuletetussa paikassa, joka täyttää kansalliset vaatimukset: 
palamisilman saannin mahdollistamiseksi ja palamattoman kaasun vaarallisten 
pitoisuuksien muodostumisen estämiseksi.
Kun esilämmitysaika on kulunut, laite asetetaan vakaaseen asentoon vaakasuoralle 
tasaiselle pinnalle (katso kaavio B). 
Käytä laitetta kaukana syttyvistä materiaaleista. Älä käytä laitetta alle 40 cm etäisyydellä 
ympäröivistä pinnoista (seinät, katot).				  
Suosittelemme seuraavien tuotteiden käyttöä, jotta voit varmistaa ympäröivien pintojen 
täydellisen suojan: Pare’ Flam (Viite G5459), Pare’ Flam EXPRESS (Viite 5453), Protect’ Flam 
(Viite 5451) tai Stop’ Flam (Viite 5450).
Kaasusäiliö on vaihdettava hyvin tuuletetussa paikassa (mieluiten ulkona), kaukana 
kaikista sytytyslähteistä, kuten avotulesta, pilottiliekistä, keittolevyistä, ja erillään muista 
ihmisistä.
Jos laitteessasi on vuoto (kaasun haju), vie se välittömästi ulos hyvin tuuletettuun paikkaan, 
ilman sytytyslähteitä, jossa vuoto voidaan paikantaa ja sulkea: jos haluat tarkistaa laitteen 
tiiveyden, tee se ulkona. Älä etsi vuotoja liekillä; käytä saippuavettä.	
Varoitus : Kosketeltavissa olevat osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä pienet lapset 
loitolla (katso kaavio C).						    
				    		
VARASTOINTI JA SÄILYTYS
Ennen kuin säilytät laitteen, odota, että se on täysin jäähtynyt. On suositeltavaa irrottaa 
kaasusäiliö jokaisen käytön jälkeen. Säilytä kaasusäiliö viileässä, kuivassa ja hyvin 
tuuletetussa paikassa, lasten ulottumattomissa. Paineistettu kaasusäiliö; suojattava 
auringonvalolta eikä saa altistua yli 50 °C:n lämpötilalle.

KAASUSÄILIÖN ASENNUS
Nestekaasupatruuna Viite 555 ja nestekaasupatruuna Viite 445 : aseta 
nestekaasupatruuna kauas liekeistä pystyasentoon (venttiili ylöspäin) ja avaa venttiili. 
Kierrä sitten juotosliekon kärki nestekaasupatruunaan (Viite 555 tai 445). Kun kuulet 
kaasun vuotavan, sulje venttiili välittömästi ja kiristä tekemällä vielä puoli kierrosta. 

KÄYTTÖOHJE

Sytytyksen aikana laite on pidettävä kärki ylöspäin (pystyasennossa). 
Avaa venttiili (katso kaavio D-2) kunnes kaasun virtaus alkaa. 
Paina automaattista sytytyspainiketta (katso kaavio D-1) sytyttääksesi kaasun. 
Jos liekki ei syty välittömästi, toista toimenpide, kunnes liekki syttyy.

LIEKIN SÄÄTÖ
•	 Käännä venttiiliä (katso kaavio D-2) vasemmalle kaasun virtaaman lisäämiseksi. 
•	 Käännä venttiiliä: oikealle kaasun virtaaman vähentämiseksi.

MALLIKOHTAISET OHJEET (katso kaavio E)
Viite G855
Laitteen kääntämistä (asennon vaihtamista) saa tehdä vasta 1 minuutin 30 sekunnin 
kuluttua pystyasennossa toimimisesta. 
Jos esilämmitysaikaa ei noudateta, saattaa esiintyä keltaisia liekkejä. Tässä tapauksessa 
pidä laite pystyasennossa 30 sekunnin ajan palamisen korjaamiseksi. 

Viite G845
Laitteen kääntäminen (asennon vaihtaminen) voidaan tehdä välittömästi, ilman 
esilämmitysaikaa.						    
		
KAASUSÄILIÖN VAIHTO
Ennen kuin ruuvaat tai käsittelet kaasusäiliötä, varmista, että poltin on täysin sammutettu.  
Ruuvaa kaasusäiliö kokonaan irti. Älä puhkaise sitä äläkä heitä sitä tuleen. Tarkasta 
tiiviste (viite 35563) (A) ennen uuden nestekaasupatruunan asentamista, noudattaen 
luvussa «KAASUSÄILIÖN ASENNUS» annettuja ohjeita. Vaihda nestekaasupatruuna 
ulkona, kaukana muista ihmisistä ja kaikista syttyvistä lähteistä. Noudata luvussa 
«KAASUSÄILIÖN ASENNUS» kuvattuja ohjeita

SAMMUTUS
Sulje venttiili (katso kaavio D-2) kääntämällä sitä oikealle ja kiristä se täysin kiinni. 
Varmista, ettei venttiilin sulkemisen ja liekin sammumisen jälkeen enää vuoda kaasua.

HUOLTO
Älä muuta laitetta. Kaikki korjaukset on tehtävä pätevän henkilön toimesta ja vain 
alkuperäisillä osilla. Vialliset laitteet on palautettava jälleenmyyjälle tai valmistajalle. 
Guilbert Express ei ota vastuuta, jos tuotetta käytetään muulla tavalla kuin yllä kuvatun 
käyttöohjeen mukaisesti.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi henkilöiden (mukaan lukien lapset), joiden 
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai henkilöiden, joilla ei ole kokemusta 
tai tietoa, elleivät he ole saaneet turvallisuudesta vastaavalta henkilöltä valvontaa tai 
ennakkoinstruktioita laitteen käytöstä. Lapsia on valvottava, jotta voidaan varmistaa, 
etteivät he leiki laitteella.

TERMÉK
Gyártó: GUILBERT EXPRESS.�
Cikkszám G800: forrasztólámpa feje
Cikkszám G845/G855: forrasztólámpa feje és cseppfolyósított kőolajgáz gázpatron 
Cikkszám 555 és Cikkszám 445.

GÁZ
Közvetlen nyomású, cseppfolyósított kőolajgázzal működő készülék.
Ezt a készüléket kizárólag a következő gázpatronokkal szabad használni :                                       
Gázpatron: cseppfolyósított kőolajgáz EXPRESS Cikkszám 555.
Gázpatron: cseppfolyósított kőolajgáz + pentán EXPRESS Cikkszám 445.
Veszélyes lehet megpróbálni más gázpatronokat használni.

BIZTONSÁG
Győződjön meg a tömítések meglétéről és jó állapotáról, mielőtt felcsavarja a 
gázpatront (lásd A. ábra).
Ne használjon olyan készüléket, amelynek a tömítései sérültek vagy kopottak.
Ne használjon olyan készüléket, amely szivárog, sérült vagy nem működik megfelelően.
Használja a készüléket jól szellőző helyen, a nemzeti előírásoknak megfelelően: hogy 
biztosítsa az égéshez szükséges levegőellátást és elkerülje az égéstelen gáz veszélyes 
koncentrációjú keverékeinek kialakulását.
Miután az előmelegítés ideje lejárt, a készülék stabilnak tekinthető, ha vízszintesen egy sík 
felületen helyezték el (lásd B. ábrát). 
Használja a készüléket gyúlékony anyagoktól távol. A készüléket csak a környező 
felületektől (falak, mennyezet) legalább 40 cm távolságra használja.
Ajánljuk a Pare’ Flam Cikkszám G5459, Pare’ Flam EXPRESS Cikkszám 5453, Protect’ Flam 
Cikkszám 5451 vagy Stop’ Flam Cikkszám 5450 használatát a környező felületek tökéletes 
védelmének biztosításához.
A gázpatront nagyon jól szellőző helyen kell cserélni (előnyösen a szabadban), távol 
minden gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, pilótaégőktől, elektromos főzőlapoktól, és 
más személyektől.
Ha a készülékből szivárgást érez (gázszag), vigye azt azonnal a szabadba, egy nagyon 
jól szellőző, gyújtóforrástól mentes helyre, ahol a szivárgást fel lehet kutatni és el lehet 
zárni: ha ellenőrizni szeretné a készülék tömörségét, tegye azt a szabadban. Ne keressen 
szivárgást lánggal; használjon szappanos vizet.	
Vigyázat: a hozzáférhető részek nagyon forrók lehetnek. Tartsa távol a kisgyermekeket 
(lásd C. ábrát).						    
				  
TÁROLÁS ÉS ELHELYEZÉS
A készülék elhelyezése előtt várja meg, amíg teljesen kihűl. Ajánlott minden használat 
után leszerelni a gázpatront. Tárolja a gázpatront hűvös, száraz és jól szellőző helyen, 
gyermekektől elzárva. Nyomás alatt lévő gázpatron, óvni kell a napsugárzástól, és nem 
szabad 50 °C-nál magasabb hőmérsékletnek kitenni.

GÁZPATRON FELHELYEZÉSE
Gázpatron Cikkszám 555 és gázpatron Cikkszám 445: Nyílt lángtól távol helyezze a 
gázpatront függőleges helyzetbe (szelep felfelé), majd nyissa ki a gázcsapot. Ezután 
csavarja rá a forrasztólámpa fejét a Cikkszám 555 vagy Cikkszám 445 gázpatronra. Amint 
hallja, hogy gáz szivárog, azonnal zárja el a gázcsapot, majd húzza meg még fél fordulattal. 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Gyújtáskor a készüléket fejjel felfelé (függőleges helyzetben) kell tartani. 
Nyissa ki a gázcsapot (lásd D-2 ábra), amíg meg nem jelenik a gázátfolyás. 
Nyomja meg az automatikus gyújtógombot (lásd D-1 ábra) a gáz meggyújtásához. 
Ha a láng nem gyullad be azonnal, ismételje meg az eljárást, amíg a láng meg nem jelenik. 

LÁNG BEÁLLÍTÁSA
•	 Forgassa el a gázcsapot (lásd D-2 ábra), balra a gázátfolyás növeléséhez. 
•	 Forgassa el a gázcsapot : jobbra a gázátfolyás csökkentéséhez.

MODELLSPECIFIKUS UTASÍTÁSOK (lásd E ábra)
A Cikkszám G855 esetén
A készülék megfordítását (helyzetváltoztatását) csak a függőleges helyzetben történő 1 
perc 30 másodperc működés után szabad elvégezni. 
Ha az előmelegítési időt nem tartják be, sárga lángok jelenhetnek meg. Ebben az esetben 
állítsa a készüléket egyenesen 30 másodpercig az égés korrigálásához. 

A Cikkszám G845 esetén
A készülék megfordítása (helyzetváltoztatás) azonnal elvégezhető, előmelegítési idő 
nélkül.						    
	
GÁZPATRON CSERÉJE
Mielőtt lecsavarja vagy kezeli a gázpatront, győződjön meg arról, hogy az égő teljesen 
el van oltva.  Csavarja le teljesen a gázpatront. Ne szúrja át, és ne dobja a tűzbe. Vizsgálja 
meg a tömítést (Cikkszám 35563) (A) új gázpatron felszerelése előtt, a „GÁZPATRON 
FELHELYEZÉSE” fejezetben leírt utasítások szerint. Cserélje a gázpatront a szabadban, 
másoktól és minden gyúlékony forrástól távol. Tartsa be a „GÁZPATRON FELHELYEZÉSE” 
fejezetben leírt utasításokat.

ELOLTÁS
A gázcsap lezárásához (lásd D-2. ábra) fordítsa jobbra és húzza meg teljesen a végállásig. 
Győződjön meg róla, hogy a gázcsap elzárása és a láng eloltása után nem szivárog több 
gáz.

KARBANTARTÁS
Ne módosítsa a készüléket. Minden javítást csak képzett személy végezhet, és kizárólag 
eredeti alkatrészek használhatók. A hibás készülékeket vissza kell küldeni a forgalmazónak 
vagy a gyártónak. A Guilbert Express semmilyen felelősséget nem vállal, ha a terméket 
nem pontosan a fent leírt használati mód szerint használják.

Ezt a készüléket nem szánták olyan személyek (ideértve a gyermekeket is) számára, akiknek 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességei korlátozottak, illetve akik tapasztalat vagy ismeret 
híján vannak, kivéve, ha biztonságukért felelős személy felügyelete vagy előzetes utasításai 
mellett használják őket. Felügyelni kell a gyermekeket, hogy ne játsszanak a készülékkel.

PRODUS
Producător: GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800: cap lampă de lipit
Ref. G845/G855: cap lampă de lipit şi cartuş cu gaz petrolier lichefiat Ref. 555 şi Ref 445

GAZ
Aparat la presiune directă pentru gaz petrolier lichefiat.
Acest aparat trebuie utilizat exclusiv cu următoarele recipiente de gaz:                                           Cartuş: 
gaz petrolier lichefiat EXPRESS Ref. 555.
Cartuş: gaz petrolier lichefiat + pentan EXPRESS Ref. 445.
Poate fi periculos să încercați să utilizați alte recipiente de gaz.

SIGURANȚĂ
Asigurați-vă de prezența și buna stare a garniturilor de etanșare înainte de a înfileta 
recipientul de gaz (vezi schemă A).
Nu utilizați un aparat care are garnituri deteriorate sau uzate.
Nu utilizați un aparat care prezintă scurgeri, care este deteriorat sau care funcționează 
defectuos.
Utilizați aparatul într-un loc bine ventilat, în conformitate cu cerințele naționale: pentru a 
permite alimentarea cu aer pentru combustie și pentru a evita formarea unor amestecuri 
cu o cantitate periculoasă de gaze care nu s-au ars.
După expirarea timpului de preîncălzire, aparatul se află într-o poziție stabilă atunci când 
este așezat orizontal pe o suprafață plană (vezi schemă B). 
Utilizați aparatul departe de materiale inflamabile. Nu utilizați aparatul la mai puțin de 40 
cm față de suprafețele înconjurătoare (pereți, tavane).
Vă recomandăm să folosiți un Pare’ Flam Ref. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Ref. 5453, 
Protect’ Flam Ref. 5451 sau Stop’ Flam Ref. 5450 pentru a vă asigura o protecție perfectă a 
suprafețelor înconjurătoare.
Recipientul de gaz trebuie schimbat într-un loc foarte aerisit (preferabil în exterior), 
departe de orice sursă de inflamare, cum ar fi flăcări libere, lumini de veghe, plite electrice 
și departe de alte persoane.
În caz de scurgere a aparatului dumneavoastră (miros de gaz), scoateți-l imediat afară, 
într-un loc foarte ventilat, fără surse de inflamare, unde scurgerea poate fi localizată și 
oprită: dacă doriți să verificați etanșeitatea aparatului, faceți acest lucru în exterior. Nu 
căutați scurgerile cu o flacără; folosiți apă cu săpun.	
Atenție: părțile accesibile pot fi foarte fierbinți. Țineți copiii mici la distanță (vezi schemă C).	
							     
	
DEPOZITARE ȘI PĂSTRARE
Înainte de a depozita aparatul, aşteptaţi până se răceşte complet. Se recomandă, după 
fiecare utilizare, demontarea recipientului de gaz. Depozitaţi recipientul de gaz într-un loc 
răcoros, uscat şi ventilat, ferit de accesul copiilor. Recipient de gaz sub presiune; protejaţi-l 
de razele solare şi nu-l expuneţi la temperaturi peste 50 °C.

MONTAJUL RECIPIENTULUI DE GAZ
Cartuş Ref. 555 şi cartuş Ref. 445: departe de orice flacără, plasaţi cartuşul în poziţie 
verticală (valva în sus) şi deschideţi robinetul. Înşurubaţi apoi capul lămpii de lipit pe 
cartuşul Ref. 555 sau 445. De îndată ce auziți gazul scăpând, închideți imediat robinetul, 
apoi strângeți-l făcând încă o jumătate de tură. 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

La aprindere, aparatul trebuie menținut cu capul în sus (poziție verticală). 
Deschideți robinetul (vezi schemă D-2) până la apariția debitului de gaz. 
Apăsați butonul de aprindere automată (vezi schemă D-1) pentru a aprinde gazul. 
Dacă flacăra nu se aprinde imediat, repetați operațiunea până la apariția flăcării.

REGLAJUL FLĂCĂRII
•	 Rotiți robinetul (vezi schemă D-2), spre stânga pentru a mări debitul de gaz. 
•	 Rotiți robinetul: spre dreapta pentru a micșora debitul de gaz.

INSTRUCȚIUNI SPECIFICE ÎN FUNCȚIE DE MODEL (vedeți schemă E)
Pentru Ref. G855
Răsturnarea aparatului (schimbarea poziției) trebuie efectuată doar după 1 minut și 30 de 
secunde de funcționare în poziție verticală. 
Dacă timpul de preîncălzire nu este respectat, pot apărea flăcări galbene. În acest caz, 
ţineţi aparatul în poziţie verticală timp de 30 de secunde pentru a corecta arderea. 

Pentru Ref. G845
Întoarcerea aparatului (schimbarea poziţiei) se poate efectua imediat, fără timp de 
preîncălzire.						   
	
SCHIMBAREA RECIPIENTULUI DE GAZ
Înainte de a deșuruba sau de a manipula recipientul de gaz, asigurați-vă că arzătorul 
este complet stins.  Deșurubați complet/integral recipientul de gaz. Nu-l perforați și nu-l 
aruncați în foc. Examinați garnitura de etanșare (ref. 35563) (A) înainte de a monta un 
cartuş nou, conform instrucțiunilor descrise în capitolul « MONTAREA RECIPIENTULUI 
DE GAZ». Schimbați cartușul în aer liber și la distanță de alte persoane sau de orice sursă 
inflamabilă. Respectați instrucțiunile descrise în capitolul «MONTAREA RECIPIENTULUI 
DE GAZ»

STINGERE
Pentru a închide robinetul (vezi schemă D-2), întoarceţi-l spre dreapta şi strângeţi-l 
complet până la capăt. Asigurați-vă că nu mai scapă niciun gaz după închiderea 
robinetului și stingerea flăcării.

ÎNTREȚINERE
Nu modificați aparatul. Orice reparație trebuie efectuată de o persoană calificată și numai 
cu piese originale. Aparatele defecte trebuie returnate distribuitorului sau producătorului. 
Guilbert Express declină orice responsabilitate în cazul utilizării produsului care nu respectă 
strict modul de operare descris mai sus.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de către persoane (inclusiv copii) ale căror capacități 
fizice, senzoriale sau mentale sunt reduse, sau de persoane lipsite de experiență sau de 
cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea au beneficiat, prin intermediul unei persoane 
responsabile de siguranța lor, de supraveghere sau de instrucțiuni prealabile privind utilizarea 
aparatului. Supravegheați copiii pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

PRODUKT
Producent: GUILBERT EXPRESS.�
Kod prod. G800: głowica palnika.
Kod prod.G845/G855: głowica palnika i zasobnik skroplonego gazu ropopochodnego kod 
prod. 555 i 445.

GAZ
Urządzenie ciśnieniowe na skroplony gaz ropopochodny.

Urządzenie musi być używane wyłącznie z następującymi zasobnikami gazowymi:                                                                                    
Zasobnik: skroplony gaz ropopochodny EXPRESS Kod prod. 555.
Zasobnik: skroplony gaz ropopochodny + pentan EXPRESS Kod prod. 445.

Próba użycia innych pojemników z gazem może być niebezpieczna.

BEZPIECZEŃSTWO
Przed przykręceniem pojemnika z gazem upewnij się, że uszczelki są na miejscu i w 
dobrym stanie (patrz schemat A).

Nie używaj urządzenia z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami.

Nie używaj urządzenia, z którego ulatnia się gaz, które jest uszkodzone lub działa nieprawidłowo.

Urządzenie użytkuj w pomieszczeniu o dobrej wentylacji, spełniającym wymogi krajowe, aby 
umożliwić dopływ powietrza do spalania i zapobiec powstawaniu mieszanek o niebezpiecznej 
zawartości niespalonego gazu.

Po upływie czasu nagrzewania wstępnego urządzenie znajduje się w stabilnej pozycji, gdy jest 
umieszczone poziomo na płaskiej powierzchni (patrz schemat B).

Używaj urządzenia z dala od materiałów łatwopalnych. Używaj urządzenia w odległości co 
najmniej 40 cm od otaczających powierzchni (ścian, sufitów).

Aby zapewnić doskonałą ochronę otaczających ścian, zalecamy zastosowanie osłony Pare’ Flam 
kod prod. G5459, Pare’ Flam EXPRESS kod prod. 5453, Protect’ Flam kod prod. 5451 lub Stop’ 
Flam kod prod. 5450.

Wymianę zasobnika z gazem należy przeprowadzać w dobrze wentylowanym pomieszczeniu 
(najlepiej na zewnątrz), z dala od wszelkich źródeł zapłonu, takich jak otwarty ogień, płomienie 
kontrolne, kuchenki elektryczne, a także w miejscu niedostępnym dla innych osób.

Jeśli z urządzenia ulatnia się gaz (zapach gazu), natychmiast przenieś je na zewnątrz, do 
dobrze wentylowanego pomieszczenia, z dala od źródeł zapłonu, gdzie można zlokalizować 
i zatamować wyciek. Jeśli chcesz sprawdzić szczelność urządzenia, zrób to na zewnątrz. Nie 
używaj płomienia do sprawdzenia szczelności; zamiast tego użyj wody z mydłem.	

Uwaga: Dostępne części mogą być bardzo gorące. Trzymaj małe dzieci z dala (patrz schemat C).

PRZECHOWYWANIE
Przed schowaniem urządzenia odczekaj, aż całkowicie ostygnie. Zaleca się demontaż zasobnika 
z gazem po każdym użyciu. Przechowuj zasobnik z gazem w chłodnym, suchym i dobrze 
wentylowanym miejscu, poza zasięgiem dzieci. Zasobnik z gazem jest pod ciśnieniem; chroń 
go przed światłem słonecznym i nie wystawiaj na działanie temperatury powyżej 50°C.

MONTAŻ ZASOBNIKA Z GAZEM
Zasobnik 555 i zasobnik 445: Z dala od źródeł zapłonu umieść wkład w pozycji pionowej 
(zaworem do góry) i otwórz zawór. Następnie nakręć głowicę palnika na zasobnik  555 lub 445. 
Gdy tylko usłyszysz ulatniający się gaz, natychmiast zamknij zawór, a następnie dokręć go o 
dodatkowe pół obrotu. 

SPOSÓB UŻYCIA
Podczas zapalania urządzenia trzymaj je pionowo (pozycja pionowa). Otwórz zawór (patrz 
schemat D-2), aż do momentu, gdy gaz zacznie płynąć. Naciśnij przycisk automatycznego 
zapłonu (patrz schemat D-1), aby zapalić gaz. Jeśli płomień nie zapali się natychmiast, 
powtarzaj procedurę, aż do jego zapalenia.

REGULACJA PŁOMIENIA:
•	 Obróć zawór (patrz schemat D-2) w lewo, aby zwiększyć przepływ gazu.
•	 Obróć zawór w prawo, aby zmniejszyć przepływ gazu.

SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE W ZALEŻNOŚCI OD MODELU (patrz schemat E)
Dla modelu G855
Urządzenie należy obrócić (zmienić pozycję) dopiero po 1 minucie i 30 sekundach pracy 
w pozycji pionowej. W przypadku nieprzestrzegania czasu nagrzewania wstępnego mogą 
pojawić się żółte płomienie. W takim przypadku należy ustawić urządzenie w pozycji pionowej 
na 30 sekund, aby skorygować spalanie.
Dla modelu G845
Urządzenie można odwrócić (zmienić pozycję) natychmiast, bez czasu nagrzewania 
wstępnego.							     

WYMIANA ZASOBNIKA Z GAZEM
Przed odkręceniem lub dotknięciem butli z gazem upewnij się, że palnik jest całkowicie 
wyłączony. Całkowicie odkręć zasobnik z gazem. Nie przekłuwaj go ani nie wrzucaj do ognia. 
Przed zamontowaniem nowego zasobnika sprawdź uszczelkę (nr ref. 35563) (A), postępując 
zgodnie z instrukcją w rozdziale „MONTAŻ ZASOBNIKA Z GAZEM”. Wymianę zasobnika 
należy przeprowadzać na zewnątrz, z dala od innych osób i źródeł zapłonu. Postępuj zgodnie z 
instrukcjami w rozdziale „MONTAŻ ZASOBNIKA Z GAZEM”.

GASZENIE PŁOMIENIA
Aby zamknąć zawór (patrz schemat D-2), obróć go zgodnie z ruchem wskazówek zegara i dokręć 
do oporu. Upewnij się, że po zamknięciu zaworu i zgaszeniu płomienia nie wydobywa się już gaz.

UTRZYMANIE
Nie modyfikuj urządzenia. Wszelkie naprawy muszą być wykonywane przez osobę 
wykwalifikowaną i przy użyciu wyłącznie oryginalnych części. Wadliwe urządzenia należy 
zwrócić do dystrybutora lub producenta. Guilbert Express nie ponosi odpowiedzialności za 
użytkowanie produktu niezgodne z instrukcją obsługi opisaną powyżej.

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba 
że będą one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny być pod nadzorem, aby dopilnować, że nie 
bawią się urządzeniem.

PRODUKT
Výrobce : GUILBERT EXPRESS.�
Ref. G800 : hlava pájecí lampy 
Ref. G845/G855 : hlava pájecí lampy a kartuše zkapalněného ropného plynu Ref. 555 a 
Ref. 445

PLYN
Zařízení s přímým tlakem pro zkapalněný ropný plyn.
Toto zařízení smí být používáno výhradně s následujícími plynovými kartušemi:                                           
Kartuše: zkapalněný ropný plyn EXPRESS Ref. 555.
Kartuše: zkapalněný ropný plyn + pentan EXPRESS Ref. 445.

Může být nebezpečné pokoušet se použít jiné plynové kartuše.

BEZPEČNOST
Ujistěte se o přítomnosti a dobrém stavu těsnění před zašroubováním plynové 
kartuše (viz schéma A).
Nepoužívejte zařízení s poškozenými nebo opotřebovanými těsněními.
Nepoužívejte zařízení, které prosakuje, je poškozené nebo nefunguje správně.
Používejte přístroj ve dobře větraném prostoru v souladu s národními požadavky: aby 
byl zajištěn přívod spalovacího vzduchu a aby se zabránilo vzniku směsí s nebezpečným 
obsahem nespáleného plynu.
Po uplynutí doby předehřátí je přístroj v stabilní poloze, když je položen vodorovně na 
rovném povrchu (viz schéma B). 
Používejte přístroj daleko od hořlavých materiálů. Používejte přístroj minimálně 40 cm od 
okolních stěn (zdi, stropy).
Doporučujeme použít Pare’ Flam Ref. G5459, Pare’ Flam EXPRESS Ref. 5453, Protect’ Flam 
Ref. 5451 nebo Stop’ Flam Ref. 5450, abyste zajistili dokonalou ochranu okolních stěn.
Plynová kartuše musí být vyměněna na velmi dobře větraném místě (nejlépe venku), 
daleko od všech zdrojů vznícení, jako jsou otevřený oheň, pilotní plamínky, varné desky, 
a daleko od ostatních osob.
V případě úniku z přístroje (zápach plynu) jej okamžitě přeneste ven, na velmi větrané 
místo bez zdrojů vznícení, kde lze únik vyhledat a zastavit: pokud chcete zkontrolovat 
těsnost zařízení, proveďte to venku. Nehledejte úniky pomocí plamene; použijte 
mýdlovou vodu.	
Pozor : přístupné části mohou být velmi horké. Uchovejte malé děti v bezpečné 
vzdálenosti (viz schéma C).					   
				    		
SKLADOVÁNÍ A UCHOVÁVÁNÍ
Před uskladněním přístroje nechte úplně vychladnout. Doporučuje se po každém použití 
demontovat plynovou kartuši. Uchovávejte plynovou kartuši na chladném, suchém a 
větraném místě, mimo dosah dětí. Plynová kartuše pod tlakem; chraňte ji před slunečním 
zářením a nevystavujte teplotě vyšší než 50 °C.

MONTÁŽ PLYNOVÉ KARTUŠE
Kartuše Ref. 555 a kartuše Ref. 445 : Mimo přímý plamen umístěte kartuši ve svislé 
poloze (ventil směrem nahoru) a otevřete kohout. Poté našroubujte hlavu pájecí lampy na 
kartuši Ref. 555 nebo 445. Jakmile uslyšíte plyn uniknout, okamžitě zavřete kohout a poté 
jej dotáhněte o další půl otočky. 

NÁVOD K POUŽITÍ

Při zapálení musí být přístroj držen hlavou vzhůru (svislá poloha). 
Otevřete kohout (viz schéma D-2), dokud se neobjeví průtok plynu. 
Stiskněte tlačítko automatického zapalování (viz schéma D-1) pro zapálení plynu. 
Pokud se plamen nezapálí okamžitě, opakujte postup, dokud se plamen neobjeví. 

NASTAVENÍ PLAMENE
•	 Otočte kohout (viz schéma D-2) doleva pro zvýšení průtoku plynu. 
•	 Otočte kohout: doprava pro snížení průtoku plynu.

SPECIFICKÉ POKYNY PODLE MODELU (viz schéma E)
Pro Ref. G855
Otočení přístroje (změna polohy) nesmí být provedeno dříve než po 1 minutě a 
30 sekundách provozu ve svislé poloze. 
Pokud nebude dodržena doba předehřátí, mohou se objevit žluté plameny. V takovém 
případě narovnejte přístroj na 30 sekund, aby se upravilo spalování. 

Pro Ref. G845
Přetočení přístroje (změna polohy) lze provést okamžitě, bez doby předehřátí.		
						    
VÝMĚNA PLYNOVÉ KARTUŠE
Před odšroubováním nebo manipulací s plynovou kartuší se ujistěte, že je hořák zcela 
zhasnutý.  Zcela odšroubujte plynovou kartuši. Nepropichujte ji ani ji nevhazujte do 
ohně. Zkontrolujte těsnění (Ref. 35563) (A) před nasazením nové kartuše podle pokynů 
uvedených v kapitole «MONTÁŽ PLYNOVÉ KARTUŠE». Vyměňte kartuši venku a v 
dostatečné vzdálenosti od jiných osob a od jakéhokoli zdroje hořlavých materiálů. 
Dodržujte pokyny uvedené v kapitole «MONTÁŽ PLYNOVÉ KARTUŠE»

UHAŠENÍ
Pro uzavření kohoutu (viz schéma D-2) otočte jej doprava a pevně dotáhněte až na doraz. 
Ujistěte se, že po uzavření kohoutu a zhasnutí plamene již žádný plyn neuniká.

ÚDRŽBA
Neměňte zařízení. Veškeré opravy musí provádět kvalifikovaná osoba a pouze s 
originálními díly. Vadné přístroje musí být vráceny distributoru nebo výrobci. Guilbert 
Express nenese žádnou odpovědnost v případě použití výrobku, které nebude striktně 
odpovídat výše popsanému postupu.

Tento přístroj není určen k používání osobami (včetně dětí), jejichž fyzické, smyslové nebo 
duševní schopnosti jsou omezené, nebo osobami, které postrádají zkušenosti či znalosti, 
s výjimkou případů, kdy jim prostřednictvím osoby odpovědné za jejich bezpečnost byl 
poskytnut dohled nebo předchozí poučení o používání přístroje. Je třeba dohlížet na děti, aby 
si s přístrojem nehrály.

YDEEVNE OG DRIFTSTID
Ref. G800 G845 G855
Gas - Ref. 445 Ref. 555
Tryk 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Flow (g/h) 57 140 130
Effekt (kW) 0,8 2 1,8
Effekt (BTU/h) 2700 6700 6000
Driftstid (h) - 0h25 1h40
Forvarmningstid - 0" 1'30"

MOČI IN ČAS DELOVANJA
Št. G800 G845 G855
Plin - Št. 445 Št. 555
Tlak 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Pretok (g/h) 57 140 130
Moč (kW) 0,8 2 1,8
Moč (BTU/h) 2700 6700 6000
Avtonomija (h) - 0h25 1h40
Čas predgretja - 0" 1'30"

EFFEKT OG DRIFTSTID
Ref. G800 G845 G855
Gass - Ref. 445 Ref. 555
Trykk 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Strømning (g/h) 57 140 130
Effekt (kW) 0,8 2 1,8
Effekt (BTU/h) 2700 6700 6000
Driftstid (h) - 0h25 1h40
Forvarmingstid - 0" 1'30"

TEHO JA KÄYTTÖAIKA
Viite G800 G845 G855
Kaasu - Viite 445 Viite 555
Paine 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Virtaus (g/h) 57 140 130
Teho (kW) 0,8 2 1,8
Teho (BTU/h) 2700 6700 6000
Käyttöaika (h) - 0h25 1h40
Esilämmitysaika - 0" 1'30"

TELJESÍTMÉNYEK ÉS ÜZEMIDŐK
Cikkszám G800 G845 G855
Gáz - Cikkszám 445 Cikkszám 555
Nyomás 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Átfolyás (g/h) 57 140 130
Teljesítmény (kW) 0,8 2 1,8
Teljesítmény (BTU/h) 2700 6700 6000
Üzemidő (h) - 0h25 1 h 40
Előmelegítés ideje - 0" 1'30"

POTENZA E AUTONOMIA
Ref. G800 G845 G855
Gas - Ref. 445 Ref. 555
Presiune 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Debit (g/h) 57 140 130
Putere (kW) 0,8 2 1,8
Putere (BTU/h) 2700 6700 6000
Autonomie (h) - 0h25 1 h 40
Timp de preîncălzire - 0" 1'30"

VÝKONY A DOBA PROVOZU
Ref. G800 G845 G855
Plyn - Ref. 445 Ref. 555
Tlak 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Průtok (g/h) 57 140 130
Výkon (kW) 0,8 2 1,8
Výkon (BTU/h) 2700 6700 6000
Výdrž (h) - 0h25 1h40
Doba předehřátí - 0" 1'30"

MOC I CZAS PRACY
Kod prod. G800 G845 G855
Gaz - Kod prod. 445 Kod prod. 555
Ciśnienie 1 bar / 14,5 psi 4 bar / 58 psi 3,5 bar / 50 psi
Przepływ (g/h) 57 140 130
Moc (kW) 0,8 2 1,8
Moc (BTU/h) 2700 6700 6000
Czas pracy (h) - 0h25 1h40
Czas nagrzewania - 0" 1'30"

POLSKI CESKY
TÄRKEÄÄ: Lue tämä käyttöohje huolellisesti tutustuaksesi laitteeseen ennen sen 

liittämistä kaasusäiliöön. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää lukemista varten.

SUOMI MAGYAR ROMÂNĂ

Juotosliekon G800 - G845 - G855
Käyttöohje

Loddelampe G800 - G845 - G855
Bruksanvisning

Svejselampe G800 - G845 - G855
Bemærkning om anvendelse

Forrasztólámpa G800 - G845 - G855
Használati utasítás

Lampa lutownicza G800 - G845 - G855
Instrukcja użytkowania 

Lampă de lipit G800 - G845 - G855
Instrucțiuni de utilizare
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